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Upravo u trenutku kada sam

ponovo pročitavao jedno od po-

slednjih  Kamijevih „objavljenih

dela, zbirku pripovedaka ,izgnan-

stvo i kraljevstvo”, saznao sam

da je Kami poginuo u saobtaćaj-

noj nesreći. Ima nekih čudnih koin-

cidencija između onoga što ljudi

misle i onoga što im prirođa dodc

ljuje kao da hoće da potvrdi nji-

hovu misao i da, istovremeno, po-

kaže njenu paradoksalnost, Neo-
bično je, naprimer, kako je Berg-
son, gledajući dušu iznutra, sma-

trao da telo sa čulima pretstavlja
samo ekser o koji je. đuša „okače-
na” za materijalni svet, a priroda
se našalila, pa mu dala talentovanu
ali gluvonemu kćer. A apsurd koj.
je u Kamijevom mišljenju imao o-
nu istu ulogu koju je imao „cogito”
u Dekartovom mišljenju, ustvari je
odneo sa lica zemlje Kamija, lič-

nost u koju su mnogi misaoni ljuđi
polagali nađe u svojoj borbi protiv
apsurdnosti života.
Kami je postigao skoro sve po-

časti koje se mogu postići u ovom
svetu spisateljskim rađom. Bio je
čitan i prevođen širom sveta, za
vrlo kratko vrenie je postao pisac
čija je svaka knjiga, makoliko bila
tanka, očekivana sa krajnjim „ne-
strpljenjem i priželjkivanjem, MHob:o
je jedno od najvećih zvaničnih knji
ževnih priznanja — Nobelovu na-
gradu, čak i pre drugih francuskih
pisaca koji je sigurno više zaslu-
žuju — pre Sartra, Malroa i Mon-
terlana. Bio sam jeđan od prvih
ljudi koji su kod nas pisali o Ka-
miju i stoga neka mi ne bude za-
mereno što ću reći đa je Kami bio
miljenik sudbine i da je otišao u
jednom tremutku' kada nije imao
više šta novoga da nam kaže, On je
bio i ostaće jedan od najuticajni-
jih i najčitanijih moralista koji je
izvlačio pouke iz teškog iskustva
Drugog velikog rata, no vremena
su se donekle promenila i traže no~
ve iđeje, koje ne verujem da bi nam
Kami dao. On nam je u osnovi re-
kao ono što je imao reći.
Od prvog trenutka Kamijevo stva

ralaštvo stoji u znaku tri osnovne
životne kategorije: apsurd, revolt i
soliđarnost. Sve počinje apsurđom
i ljudi koji vole sve da klasifikuju
po principu jednostavnosti nisu pre
stajali da  Kam'jjevo stvaralaštvo
vezuju samo za osećanje neslaga-
nja čovekove ličnosti sa svetom u
kome živi. Apsurd je potreban kao

prvorodni greh, da bude negativni
potsticaj koji će čoveka voditi ka
oslobođenju, ka šsmislu, ka izbav-
ljenju. Stoga je apsurd nužna pret“

postavka i polazna tačka koja se

mora prevazići, ali ne ukinuti i pre-

vazići kao Što se to dešava S OS-
novnim kategorijama kođ Hegela.
Apsurd ostaje kao klima koja stal-
no potseća na potrebu izbavljenja,
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JUGOSLOVENSKI NAROD u svoj

svojoj rasprostranjenosti od So-
luma i Atosa do Pešte i Sent-An-

  

dreje, od Istre i Jadranskog, Mora”

pa do State Planine: — kroz, mno-

ga stoleća Srednjeg veka
ima „jednu vrstu književnosti

kakvu ne malazimo u drugih

narođa „Evrope, +— književnost

zapisa i natpisa. Valja „odmah

reći da to nije nikakav proizvod

neke originalnosti našeg nacional-

nog duha, već da je to posledica

sasvim određene istoriske nužno~

sti. Dok su ostale zemlje polako

ulazile u Renesansu i kroz nju do-

sledno razvijale svoje materijalne

i duhovne snage, mi smo naglo u-

pali i sve više tonuli u mrak jed-

noga ropstva; dok su se drugi u

XVIII i XIX veku

:

borili za više

oblike proizvodnje i napredniju

organizaciju društvene zajednice,

našem narodu, bi suđeno da vodi

borbu za svoj goli biološki opsta-

nak. U takvim okolnostima u nas

se retko i maio gde mogao pojaviti

i izrasti Književnik, ili slikar, ili
mislilac sasvim određenog, indivi~

dualisanog lika, jer takvom feno-

menu baš ništa nije pogodovalo, a

sve ga je sputavalo. U koliko je

do njega ponegde i dolazilo, a jest,

on je bio osuđivan na usamljenost

u okovima tradicije. Ali je zato —
da iskru sačuva, nagonu cvetanja

da udovolji, iskustvo da prenese

sleđećim pokolenjima — pisao ta-
koreći ceo narod, mnogi. ljudi. Pi-

sali su gde su stigli: na

belinama starih knjiga, zidovima

crkava,

.

nadgrobnim spomenicima,
limenim krovovima, pa i na živim
stenama „planinskim, i čime
su god mogli: barutnim cr-

nilom, oštrim šilom, biljnim soko-

vima, dietom, 1 kako su Uu-

meli: „staroslovenski,  govornim

jezikom, u dijalektu, pismeno, po-

lupismeno,  nepismeno. Ali, to

vređi naglasiti, uvek konkretno;

najčešće o onomeštoih tišti, ređe

o onome što ih veseli. I to su ti

naši zapiši i natpisi, čitava knji-

ževnost koju drugi narodi ne, mogu

istaći a koja je u nas jeđan od

najjačih vidova duhovnog stvara~

laštva kroz mnoga pokolenja. Sa-

brani, izneli bi desetine debelih

tomova; a još ih ie mnogo nepre-

nesenih u štampane ređove, nepo-

znatih.

Onaj koji se iz strasti, ili po po-
trebi, bavio ovom materijom, zna
da u njoj ima svih književnih vr-
sta; istoriskocđokumentarne, lirike,
sentenca, dramskih dialoga, govor-
ništva. Jedan pokušaj takvoga raz-

vrstavanja zaista _bi-doveo do. izne-
nađenja. Za ovu priliku zahvatimo

samo jedmu pregršt od toga bla-
ga, rukovodeći se jačinom osećanja

i raznovrsnošću tema,

PETAR LUBARDA: SIMFONIJA ORIJENTA. (sa izložbe u Ljubljani)

iževinasf Zarpisa
1 HEpisat

Evo kakvu nam zemlju vide sta-
rac Isaije posle bitke na Marici
1371 godine: „...Prosipaše se Iz-
mailćene i poleteše po vsei' zemlji
jako (kao) ptice po vazduhu, i ove
ubo ot hristijan mčem zakalahu,
oveh že v zaplenjenije otvoždahu,
a ostavših smrt bezgodna pože; ot
smrti žoe ostavšii gladom pogublje-
ni biše, Takovii bo glad bist po
vsem stranam, jakovi ne bist ot
složenija miru (od stvorenja sveta),
ni že po tom, Hriste milostive, da
budet. A ih že (one koje) glad ne
pogubi, sih popuštenijem  božijem
vici noštiju i dniju „napađajušte
snjeđahu. Uvi, umilen (čudan, stra-
šan) pozor be videti! Osta zemlja
vseh dobrih pusta: i ljudi, i. skot,
i inih plodov”.
A jedan drugi, što u tim smut-

nim vremenima nevin sedi u tam-

nici, ovako zavapi: „Bože, prosti

grešnago i neđostojnago vzreti na

nebo očima Rajčina Suđića i KMiev-

ca, jere preskrbna ni (nam) jest

duša do smrti: drža ni kesar'u pir-
gu za pet mesec ničim kriveh, vla-

dika Hristos vest (zna)... Oh, oh,

što-mi: je tužno v teskote sej,i'v

smrađu sem!” i

Murata pak, dok nadiraše ka Ko~

sovu „ovako videše oči zapisivače-

ve: „„„.I podviže se Amurat car

perski s množastvom Agaren, jako

ni že moštno izčisti ih (da ih ni-

je mogućno izbrojati), jako'biti
pripri njih naša jako reka· mala

mori... Idejaše bo zver jako lav

rikaje!”
No, ostavimo ove· krvave a'·Dpo-

gledajmo one malo veselije. Veoma

je mnogo zapisa o sitnim, svako-

dnevnim stvarima. Oni nas ovde
osobito privlače, jer govore o naj-
manje promenljivim stranama ŽIV-

ljenja. Jedan sirak, Mihailo, dok

leža ođuzet i dok umira od straha

„Ot begov turčskih” blagosiljaše
svoga suseda „jere mi dade tri ča-
še velije vina”; drugi „Milčina koji

mi dš cklenicu vina i ukruh,' jere
beh gladan velma”; treći 'kaluđe-

ricu Teodosiju, koja ga uteši, jer
„me napoji vina, oči mi:se ispraviše
a ruce ukrepiše”. I, uopšte, ovo pi-

će kanda je oduvek imalo čarobnu

moć, sve do naših dana i poznd-

nika. |

Ali se ni bolesti mne zaboravljahu.

„Prvo ti me,boleše glava koga pi-
šeh toi tetrag, i zub boli. Zub —
malka kost velika bolest!" Slično
o očima, rukama, stomaku,
A ovakvi koga neće nasmejati:

„Anatema đavola, koji mi obali

sveću i prožeže mi nogavicu!”.,

| BEOGRAD, 15 JANUAR 1960

I premeštao

Ali kuda?

 

Daleko

Stevan RATČKOVIĆ

Grad. ili :Bbonoć
Čekao si ponoć
"Tako nekako neobično
Kao da si nekog živog čekao
Kao da će se ponoć pojaviti u dnuulice
Ili iza ovoga ugla |
Sa onog prozora.

Da ne čuješ)
Od koga si pobegao.

Cena 30 din

Čekao si ponoć
Bogzna zašto:

Grad valjda da bi se umirio
Ljudi tvrdo zaspali
Šumovi možda da bi se wvukli u svoje kutije za šumove
Ptice — u svoje kutije koje se ne zatvaraju
A'ti da bdiješ
I osluškuješ svoje korake kao dane koje si preturio.

Čekao si ponoć.

l· evo osluškuješ svoj korak:
Nekako suviše ravnomerno odjekuje

· Suviše ravnomerno
Kao časovnik
(Onaj jevtini budilnik w krpe koji.si wuvijao

Kuda si to dolutao

Da se tako beskrajno i tupo faraonski ispavaš?

Hteo
Da nisi možda žudio

I tajno izmislio:
Kad su svi najumorniji ti najsvežiji da budeš
Pa ovaj zaspali grad odmneseš

:
oc

Sa' životom
Sa pesmom.

„Zde pokusi perce i upisa slovce,
i pride mušica i popi mi (črnilo),
i az se oskrbo zjelo i vrgo se per-
cem i odbi joj krilce, i reče mu-
šica: jao, jao, ubo mnje ljuto
žao!” Dok je ovaj pisac toliko dugo
mislio šta da zapiše da mu je mu-–
šica za, to vreme popila „mastilo
(kako il su duboki koreni ove pro-
fesije!), diak Nikolica nije gubio
vreme. Vrteći se na svom sedištu
on je kroz sveti tekst svakog časa
proplitao i svoju ličnu žalopojku:
„Hartija zla a črnilo i ošte huže..
Hartija se ispeče, a pero se sabmu,

I star

a sam umreh od znoja... Zgre-

ših, gladan!... Mnogo mi se stuž
grešnome u suhomude” Ako je

iguman video Šta sve zapisa ovaj
đak na „Apostolu”, valjalo se bog-

Nastavak na.5 strani

 

Bilo bi nepravedno reći da nema dobre literakere
bez ljubavi. Ima i ljudi bez strasti. Ima i cvetova bez
mirisa. Ima čak i vrlo lepih ptica koje uopšte ne pe-
vaju.

Pa ipak, kroz sva vremena, pesnici i pisci svih na-
roda pričajući o' svojim" osećanjima ovekovečili su i
svoje ljubavi. Dante je sačuvao od prolaznosti Bea-
tniču. Petrarka se ne može spomenuti bez Laure. Gete
nije krio odnose svojih dela prema Frederiki i L,oti
i gospođi fon Štajn. Šekspir je doduše sklonio pod
veo svojih soneta ljubljeni lik, ali pokazao nam je da
je postojao. Zmaj ne bi bio Zmaj bez »Đulića« i
»DĐulića uvelaka«. Večno će ostati tajna ko je bio
model za Dulčineju Servantesa, za Anu Daviča u
»Pesmi« ...
U ljubavnim pričama sve je i divno, i bolno -—

bez obzira da li je to anegdotična noveleta'ža podli-
stak ili sonetni venac, psihološki roman ili tekst za
šansonu, tragedija sa mačem i otrovom u pet činova
ili scenario za zabavni muzički film. Registar ljubavi
je šinok — od boga do seksualnog zločina. U knji-
ževnosti završetak ljubavi mora da bude ili. smrt ili
legalan brak. I put tome cilju vodi kroz sva čistilišta
problema, zabuna, nesporazuma, ljubomora, neshyva-
tanja, neverstava, kroz katastrofe, dosadu, melanholiju,
neuroze, psihoze, histerije i druge peripetije, ratove,
zločine, mučenja, prokletstva — ali na kraju čeka nc-
dvosmisleni pakao ili nenadmašni raj. Ljubavne priče
govore u pesmi i prozi o svemu, od ncdužne vilinske
čežnje do špilja perverznih strasti, Voleli su i pisali o
tome. proroci: i, kraljevi. Starog. zaveta, rimski pesnici,
srednjevekovni trubaduri, čedni Rilke — u čijim stro-
fama svaka žena kao da ima svetački oreol oko glave
— i markiz de Sad, čije je ime krstilo jednu od najte-
žih stranputica ljubavi. — Prešern i svaki gimnazijalac.

I premestiš?

Kuda si to dolutao
U pon
Kao da je doba šetanju»

Šalu da zbijaš

Zar sa samoćom?

Čekao si ponoć ...

Daleki je ovo grad

Sa monotonom nekom istorijom
Sa golubovima
I spomenikom

Sa jednim osvetljenim prozorom.

 

BERNAR BIFE: KOMPOZICIJA

KAD DODE TREĆJoš nedavho Frojd se pozivao na Dostojevskog doka«
zujuci svoju teoriju o odnosima različitih polova, da«
nas skoro svaki literata zaviri u »Uvod u psihoana-
lizu« pre nego što će svoje likove snabdeti »komplek-
sima«. Niče prezrivo proklinje ženu sa svog mrzo-
voljnog, uzvišenog pijedestala, Breht poriče ili'zabo-
ravlja ljubav pozivajući se, na revolucionarnost, a
znamo Ničeova uzavrela pisma ženama i ustreptale
Brehtove ljubavne stihove.

Samo jedno ćemo retko kad naći kod pisaca — ono
što Je najčešće. Nećemo naći opis ljubavi koja bocka
neprijatno, ali nimalo opasno, kao trn u peti, kao zu-
bobolja, protiv. koje čovek uzima aspirin, iako ni zu-
barska klješta neće pomoći. Još ređe ćemo nać» knjigu
o tome da se momak i devojka vole — ali da se to
nikoga ništa ne tiče Jer tada ni sama knjiga ne bi
smela da bude napisana.

Egzibicionizam pisaca koji pišu o ljubavi uvek
izneverava stvarnost, iako sve crpe iz stvarnosti. Od
genijalnog ludila do loših stihova, od Helderlinovog
zanosa do maturantskog notesa u kome se »sjaj« na-
ravno rimuje na »maj«, sve ćemo naći u delima o
ljubavi. Pa ipak, tom svojom najčešćom tematikom
književnost kao da najviše izneverava ono što u sva-
kodnevnom životu obično sretamo, ono treperenje i
moćno i banalno koje — ww nedostatku većeg izbora
reči — nazivamo ljubav.

A drugačije zaista i ne može da bude. Jer kada
se njih dvoie vole, kada, šu svejedno za drugo. kada
nema prepreka — kada se dvoje ljube, nazivaju mi-
lim rečima, grle — pa će-najčad doći i deca. — to
je za njih prekrasno. Ali za pisca tu nema posla. Pi-
sac strastveno može da se lati pera — tek kad se po-
javi treći,

luan IVANJI

MAbki i
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ajuće tekstove u Veodma
ovog lista).

'Na prigovor da on, Jeremić, po-

:}t |

grešno shvata odnos estetike i me-~
tafizike, Jeremićnajpre odgovara
da sam

ja

promenio shvatanje tog

odnosa za poslednje dve godine. To
je neađekvatan odgovor, bez obzi~

ra na promene u mojim shvata-
njima.
_ Ta promena se navodno desila u

članku u kome uopšte nisam izla~
gao svoje gledište, već prihvatio

Jeremićeve definicije ,da bih uka-
zao na slabosti u njegovoj poziciji.

·'Drugi deo Jeremićevog odgovora

služi tome da primerima podrži te-
zu o poklapanju estetike i metafi-

zike po obimu i metodama. Jeremić
mejpre traži da mu se navedu, gra-
nice koje dele metafiziku od este~-
tike u Bergsonovoj filozofiji. —
Jzqleda da se radi toga uopšte ne

treba truditi, budući da je Bergson

metafizičar, a ne estetičar, kao što

se to može pročitati u svakom od-
govarajućem priručniku.

Sleđeći primer je Malro, uz čije

ime Jeremić navodi mišljenje, kako

je Malro uistini pre muetafizičar,
nego estetičar, pa se to mišljenje

čimi protivinstancijom za Jeremiće-
vo tvrđenje.

Jeremić bi morao navesti prime-
re estetičara koji estetiku shvataju

kao nauku o umetnosti i uz to je

izjednačuju sa metafizikom. U za-

vršnom delu svog teksta — odgo-
vora Jeremić ukazuje na jednu

grešku u mome upoređenju biologi-

je i filozofije biologije sa esteti-

kom i filozofijom umetnosti,
'To poređenje stoji u jednom kon

tekstu koji mu tačno daje smisao,
tako da čak ni formalna greška tu

ne bi stvarnoništa izmenila, Ali,

razmotrimo je li uopšte greška u

pitanju.

Šema moga prigovora izgleda o-
vako: kao šio biologija (nauka o

životu) nije isto što i filozofija bi~

ologije { fHlozoiija života), tako isto

estetika (nauka o umetnosti) nije

isto što i filozofija umetnosti. Izraz

„filozofija biologije” je upotrebljen

kao što se upotrebljava izraz „filo-

zofija matematike”ili filozofija ne~

ke pojedinačne nauke uopšte. Meni

je očigledno stalo do toga da po-

kažem da ispitivanje filozofskih o-

snova jedne nauke (estetike) nije

isto što i izlaganje te nauke, da

filozofija jedne nauke nije sama ta

nauka. Jeremič to dopušta, jer su

po njemu, filozofske, metafizičke O-

snove estetike, po obimu i stvarn29,

jednakesa samom _estetikom. U

pravome odgovoru bi Jeremić mo-

rao objasniti kako je logički i' fak-

tički moguće da se estetika kao na

uka o umetnosti poklopi sa meta-

fizikom, opštom naukom

o

biću.

Nemačka romantika je, doduše,

težila za tim da estetiku stopi sa

metafizikom, ali se tađa estetika

nije definisala kao nauka. Ni Berg-

son, kao ni Malro ne shvataju e-

stetiku kao nauku.

Pošto je na početku svog teksta

odgovora utvrdio kako ja usvajam

njegovo gledište, Jeremić na kraju

istog teksta tvrdi kako ja zastu-

pam ipak svoje gleđište. Da bi

se videlo u kojoj je meri „moje

stanovište”  nepromišljeno, „želim

još da objasnim to stanovište, koje

doduše nije moje ,ali je vrlo inte-

resantno i, ako smem primetiti,

mehi vrlo blisko.
Reč je o jednom od najuticajni-

jih pokreta u estetici u našem ve-

ku. Kako je jedno funđamentalno

 

· NAKNAD

OLIIO

PRIM
delo tog pravca prevedeno na naš

jezik i verovatno uskoroizlazi iz
štampe, korisno je navesti nekoliko
misli koje se nalaze u osnovi tog
pravca mišljenja i koje osvetljava-

ju problem odnosa estetike i meta-

fizike sa jedne interesantne tačke
gledišta.

Pokret započinje u prošlome ve-

ku sa Fidlerom, sledbenikom Getea

i Kanta. Istoriski je ovđe naročito

značajan sleđeći Fidlerov stav: „Ali

ako se tu i tamo moramo uveriti

u to dase sa stanovišta estetike

može zahvatiti samo jeđan deo pu-
nog sadržaja jednog umetničkog
dela, da umetničkadelatnost poka-

zuje pojave koje se opiru podvođe-

nju pod estetička gledišta, da pri-

mena estetičkih principa vodi izri-

canju pozitivnih sudova o umetnič-

kim delima koji su u odnosu na

sama dela bez ubedljivosti; ako u-

sled svega toga uvidimo da este~

tika, da bi bila pravična prema Uu-

metnosti u celom. njenom obimu

često vrši nasilje nad samo sobom

ili nameće umetnosti proizvoljno su

žavajuće granice; onda se zacelo

možemo osetiti pobuđenim da pre

svega podvrgnemo kritičkom ispiti-

vanju pretpostavku po kojoj este-

tika i umetnost po svojoj pravoj'

suštini stoje u unutrašnje nužnom

odnosu jedna prema drugoj”. Fid-

lerova misao je jasna: u umetnosti

mogu doći do izraza moralna, po~-

litička, religiozna i druga gledišta,

a ne samo estetska, U ovom pogle-

du Fidler se oslanja na Getea, čiju

značajnu misao o prirodi umetno-
sti možemo odneđavno čitati i na

našem jeziku: „Umetnost je prvo

tvoračka, pa onda lepa”, kaže Gete.

Kant je takođe jasno razlikovao
pojam umetničkog od pojma lepog.
Direktno suprotno činjeničnom

stanju Jeremić stavlja Fidlera u

red onih estetičara po kojima estet

sko nalazi svoju realizaciju samo

u umetnosti, po ·kojima je srž c-

stetskog fenomena sadržina u ume-

tnosti. .

Posle Fidlera gledište o kome je

reč prihvatio je H. Špicer, a siste-

matski ga je razvio Maks Desoar,

čija je „Estetika i opšta nauka u-

metnosti” prevedena na naš jezik,

itakođe Emil Utic, koji je pred kraj

života prihvatio marksističko gle-

dište u estetici,

Po Desoaru estetika u svome'ispi

tivanju ne iscrpljuje obim i sadržaj

umetnosti, a osim toga sve oznake

estetskog ponašanja pokazuju se

i u našem odnosiprema prirodnim

pojavama. U svim duhovnim i soci-

jalnim oblastima jedan đeo tvora-

čke energije troši se za estetsko

oblikovanje, dok je umetnost pove-

zana sa našim celokupnim „zna-

njem i htenjem. Estetika po Deso-

aru nije u stanju da bude pravična

prema velikoj činjenici umetnosti

u svim njenim odnosima,

Najzad treba pomenuti intere-

santnog i značajnog Utica, čije je

razlikovanje estetike i filozofije Uu-

metnosti dobro poznato svakom stu

dentu filozofije u nemačkom, jezič-

kom prostoru. --

Utic stoji na liniji koju smo već

obeležili, poznat je po pokušaju da

načelno zasnuje opštu nauku ume-

tnosti, a ovde nas interesuje samo

radi njegovog rešenja problema od-

nosa estetike i metafizike. Utic pi-

še da se estetsko ponašanje razli-

kuje od drugih načina ponašanja

po tome što ono „uživajući zastaje

   UBA O

NE KRITIČKE.
na primljenim utiscima,

dovođi pojave u bilo kakve veze:

javljaju”... Umetnost se pretstav~

 

 

EDBE  „„.Africi“
ibn Kad je prije pet godina, ponova

se predaje „osećanju” u izloženim
pojavama, Ono — HBo takvo — ne''Objavljena „Afrika”,; knjiga Rašt-

ka Petrovića (izdanje beogradske
„Prošvete”), Čitao sam je tada
prvi puta: ali mi se iz zapretana

sjećanja prizivali neki utisci, koje“

kao da sam davno već prije ste-

pita za život, svet, boga; ono ne

uzima pojave omako kao što se one

lja kao „umenje”, umenje koje se
ispoljava u oblikovanju i formira-
nju. Dok umetnost prima u sebe
vrednosti istinitog, moralnog, m e-

tafizičkog, estetičkom po sebi
su strani intelektualno kao i mo-
ralno; ono ne otkriva metafi-
zičko, kao ni sveto”.
Prema tome u našem vremenu

i našoj kulturi postoje značajna
shvatanja koja ne priznaju metafi-
zičku problematiku kao estetički
TOON a pri tom ona nisu po-
zitiv a. o e OVO

. Dr. Milan DAMNJANOVIĆ : do

od početka prvog poglavlja „Afri-
ke” činilo mi se nešto poznatim:

čas se sjećanje nejasno oživljavalo,

čas pak zamiralo i pri ovom čita-
nju bilo zaista samo novo, još ne-'
viđeno i neđoživljeno... Od tada”
sam se Više puta vraćao želji, da.
u sebi probudim preciznije sjećanje

na naslućeno prvašnje djelomično
upoznavanje Petrovićeve „Afrike”

„Afrike“  prviput

#

Božidar TIMOTIJEVIĆ

SEĆANJE
Dan je otišao i sada ništa više. ni ti ni ja nemamo. Držimo -

neke lepe blede cvetove u krilu, u sumračnoj sirotoj sobi i gle-
damo se kao da se nikada nismo ni rodili, A

| Ti ćutiš i ponekad bi htela da pevušiš ali ti ne da čisti
jesenji, vazduh što se kroz prozor uvlači i tek bi se pomešao
sa tvojom pesmom, a to više ne bi bila ni pesma ni vazduh.

Zašto si htela da pcvaš kad je pesma dovoljna u čoveku.
Ja ti nisam rad pomoći, jer ne mogu tako naglo da se pretva-
ram čas u zvuk, čas u sećanje. .

RIKO DEBENJAK: KOMPOZICIJA

rukama. 1 kao što se pO- G—65)
·

· mah se uočavaju

Zaboravljenau
%

vertira.
RastkaPetrovića
nekad zgođi,

vremena iznenada objavi intenzi-

tet pamćenja, prošlih dana „bijes“

ada nulo” mi, da se onaj moj prvi su-

stet s Petrovićevom „Afrikom” do-

ista zbio prije ovoga izdanja, Nneg-

dje na stranicama nekog starog i

kao i, na neki: način, zapamtio. Već zaboravljenog prijeratnog časopisa.
„bacih” se u

Uznemiren nadom,
sam se brdom

traganje: okružio s

časopisa, koji su mi bili pri ruci,

{ uzeo:ih listati... 1, štono riječ,

u ovakvoj prilici, „vinuo se rado-

stan usklik” : našao sam Ono, što

sam tražio gotovo nesuvislo i po-

rivski, i to na mjestu, kojem sam

se, možđa, najmanje nađao — u

zaista starom, zaboravljenom, da-

nas slabo poznatom _sara)evkom

iako sam pouzdano znao da mi časopisu NOVA KNJIŽEVNA REVIJA

„MLADA BOSNA” (god. 1951, #V.
ma uvodnom mjestu 5 Nna~

slovom: POLAZAK UAFRIKU i 5
podnaslovom NA TROPSKOM MO-

RU, a zatim i tekst o tome na

punih šest velikih stranica (81—
87) s potpisom RASTKO PETROVIĆ.

Ali puka činjenica ovoga otkrića

jednog dijela Petrovićeva teksta O
Africi nije samim time iscrpljena
i dalje nezanimljiva, bez novih ak-

· cenata! Naime, uspoređivanjem tek

sta u časopisu s onim u Knjizi, od~
- neke prazlike:

knjiga „Afrika” počinje nekako na~

glo, gotovo neprirodno, jer ulijeće

„in medđias res”, tj. pisac otkriva

8 prvim nastupom u Glavi prvoj:
„Polovinom decembra, po

|

npučini,
pristupasmo lagano tropima... Itd.
A tamo, u časopisu, počinje: „Kada
sam spremao da objavim svoje

putopisne beleške o Africi, Žo

rosto počeo od te ili dua-

deteta strane paebika; od šre-

nutka kada je brod, na kome sam

se nalazio, već klizio tropskim mo-

rem. Tek sada evo ja prepisujem

t ore prve listove, zanimljive u ko-

liko se na njima vidi kako se spre-

ma i kako počinje jedno takvo

putovanje.” Bilo je to početkom

decembra u Italiji, u Rimu. Vuije,

brat piščeva prijatelja dra Vuijea

(s kojim smo se u knjizi upoznali

nekako prenagloiizđaleka, premda

je on i međij i informator za OVe

Petrovićeve putne avanture), ovdje

su, u časopisu, osvijetijeni nepo-
srednije, Jlogičnije, s nekoliko pot-

punijih riječi, napose, što se tiče

brata dra Vuijea pri susretu u Tu-

lonu, o čemu, đođuše, govori i frag-

ment u knjizi, ali ne sve Ovo.

Marselju, „prvoj varoši. Afrike za

one koji 'iđu uAfriku”, u knjizi ne-

ma govora i Marselj je tek poimen

ce samo spomenut, naročito u epi-

logu: ovim uvođom u časopisu pisac

je letimimo «zabilježio dovoljno

đa se poslije nekog P.lastično
i svoje doživljaje Mar-

selja (svoje doživljaje u Marse-

lju) — rekao bih lakonski: svježim

stilom i zanimljivom sadržajnošću!

Zatim lađom put od 'Marselja kroz

Cibraltar prema Okeanu (Atlani-

ski ocean), plastična slika života

Marokanaca u Kazablanki, i Dakar,

Dakar je u knjizi donekle predo-

čen, opširnije nego U časopisu, ali

je iznenadni susret s onim morna~

rom (koji je Hrvat iz Splita) na

susjednom brodu „Arhanđel”, u Ca-

sopisu izdašnije opisan i dijalog

citiran potpunije. Pisac veli (u Ća-

sopisu) da je to bilo „noću između

17 i 18 decembra”, pa je tim po-

datkom utvrđen datum njegova

boravka u Dakru. Zatim još, u

časopisu, dalje pripovijeda O pro-

pasti (potapljanju) brođa „Arhan-

đel” nešto poslije u pristaništu

Buenos Ajresa, Što U sastav nje-

gove knjige o Africi doista ne pri-

staje.
i

~„ Ovo su bitne jednakosti i razli-

ke Petrovićeva napisa „Polazak u

Afriku”, što, takvo, nalazimo ili

ne nalazimo u Glavi prvoj (i, da-

lje) njegove knjige „Afrika”, A

knjiga „Afrika” objavljena je pr-

viput godine 1950, dakle prije, ot-

prilike gudinu dana ranije od O

vog uvoda u časopisu. I baš zato

što je autor poslije objavljivanja

svoje knjige smatrao potrebnim da

i ovo objavi, ređaktor ovog našeg

izdanja „Afrike” godine 1955 tre-

balo je da i o tome vodi računa

te na neki način ovaj dodatak pri

druži matičnoj knjizi, ili da O to~

me bar obavijesti današnjeg čita~

oca. Jer mnogo toga sadržajnog U

ovom zakašnjelom dođatku nešto

znači i popunjuje ono U knjizi, a lje

potom pjesničke, umjetničke izra-

žajnosti nimalo ne zaostaje, pa bi

današnji čitaoci i kritičari radđos-

no dočekali i ovo. I za žaljenje je,

osim toga, što se redaktor novog,

našeg izdanja '„Afrike” nije držao

obaveznim, da današnjeg čitaoca

izvijesti o svima poznatim okolno-

stima postanka i komponiranja

ovog putopisno-umje:n'čkog djela,

pa čak ni da mu označi datum

prvoga rođenja, što nije bez raz-

ložnog interesa. Na ovakav način,

kako se postupilo, neupućeni, čita-

lac ostaje zbunjen: po svemu U-

viđa, đa „Afrika” nije od danas

(1955), ali joj temporalnost ne će

znati da određi, sluteći tek nešto

O neodđedđeno po Šškrtoi i konvencio=__ |

nalnoj biiješci na ovitku „knjige:

„Rase Petrović, jedan od istak-

nutih pretstavnika naše književno-

sti u razdoblju između dva rata...”

Milat, SELAKOVIĆ
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Čedđo PRICA

SLIKA
Ona s lijevog zida zapravo je večer
i stolječe po kojem me odgojiše:
čuvaj u sebi podlaca ~
ı kad bma dođe ruši i reci
da prezireš mrtve.
To bješe povijest i moji profesori.

Ona s desnog zida je otac.
On tako uvijek preti velikim okom,

jer dođe plah i'mlad za moje ruke
on šulje na križu
i omrije nerazočaran.

Ja strah taj imam od njega
i pred njim ne vjerujem.

|J trećoj pročelje svijeta
u meni tako smiješnom
što pišem o mrtvim slikama.

 

ı JEDN
Dogodilo se da sam pre šest meseci, čini mi se

3-eg avgusta, boravio samo nekoliko sati u Dubrov-

| aiku. Proveo sam, upravo, jedno toplo letnje posle-

podne na onim kamenim pločama, tamnim od morske

vode, preko kojih se može doći do male dubrovačke

plaže. Tog dana sam imao tamo jedan nenadni su-

sret, i razgovor koji me ponekad vraća mislima o čo-

vekovoj želji da proputuje svetom. .

Ova želja naravno ima veliku starost, vekovna je.

Danas ona hoće da dobije svoj najviši izraz -— može

se bez bojazni to reći — pa fantastika, kojoj je bila

izvor i seme, počinje pomalo dase plaši izvesnosti

da će jednom izgledati čak smešna, jer su neke njene

pretenzije već postale ne samo ono u šta se više ne

sumnja, nego su i nacdmašene ponegde. Pred čovekom

se pomalja mogućnost jednog grandioznog izlela u

svemir, on Već stvara sredstva za taj poduhvat, i po-

nosan je.

Ne smatramo da je to toliko čudno, ali ne zabo-

vavljamo, ipak, da wu ovom času još traje potreba, i nu-

žnost, da upoznamo najpre svoj zavičaj — ovu zani-

mljivu i čudnu lopiu na kojoj živimo. „WAtaviše, onaj

neodoljivi zov, onaj uzbuđujući poziv da krenemo u ne-

poznate i nove predele unosi baš sada sve veći nemir

u sve veći broj ljudi jer su stvorene mnoge, dosad

neslučene mogućnosti za to, Tom. nemiru, toj želji,

prirodno, najlakše podležu mladi ljudi i zato se pred

njima, svakog sledećeg dana, uspravlja pitanje —— kako.

da krenu u svet)... ;
Stanični peron ima danas sve manje privrženika

koji u njemu vide samo mesto za trenutke melanho-

ličnih rastanaka i uzbudljivih susreta, a sve više onih

koji se sa njegovih koloseka otiskuju usvet ne ma-

3

reći mnogo za lirska raspoloženja, jer im pretpostav-

ljaju svoju žeđ za upoznavanjem novih krajeva, Mada

aerodromi nude veća preimućstva, još uvek je veliki

broj specijalnih kompozicija koje naručuju turističke

agencije. Bacimo jedan pogled na njih i u masi onih

koji mašu sa prozora videćemo pretežno lica mladih

ljudi koje je povukla želja za putovanjem. Naravno,

reč je o putovanju sa plemenitim pobudama; reč je o

čistoj čovekovoj želji kao što je ona koju sam onog

letnjeg dubrovačkog dana sasvim slučajno otkrio u

razgovoru sa jednim mladićem iz Metohije.

Ležao je na jednoj od onih tamnih kamenih ploča

osl0njen na lakat, sa nekom knjigom koja nije ličila

na roman. To je ovde, u atmosferi sveopšteg odma-

ranja, pomalo bilo čudno. Doći u najlepši, kako kažu,

grad sveta, i učiti nešio (jer on je stvarno učio) iz

gleda, zaista, pomalo. neobično, zar ne» Ali, tek šio

sam drugi put izišao iz vode on — ko zna zbog čega

— sklopi knjigu i dode do mene. Zašto plivam pored

same obale — to njega kopka.
Gledam ga, ima telo i lice mornara — i priznajem

da nisam baš suviše vešt plivač, On se takode smeši,

spušta se na vreli Kamen- pored mene, uzima bez reči

pruženu cigaretu, pa kaže:
Posle ćemo zajedno.

TI dopušta da se odmah nazre jedna nijansa male

·hvalisavosti u njegovim rečima, hvalisavosti kojoj 5c

oprašta jer iza nje stoji bezazlenost mladosti. »Ja

dobro ronim«, uverava me on 5a željom da počnc

priču o sebi.
I zaista, skočio je sa ivice jedne uzdignute stene,

lebdeo jedan tren v plitkoj vodi,.pa se izgubio u gu-

stom modrilu. mora. Gledao sam, gleđao, i čekao, Pro-

a
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A STARA ZELJA
šao je skoro jedan minut i on se, u zamahu, izbacio

iz vode, udaljen — hoće li se verovati? — oko četr-

deset metara. Možda se varam, možda malo prete-

rujem sada, ali bilo je svakako dosta daleko za moje

plivačke pojmove.
A onda, kada sam mu iskazao potrebno divljenje,

on otkriva tajnu: učenik je Nautike, živi već dve go-

dine u Dubrovniku i sprema se da običe svet. Bio je
već u Italiji, ali to nije, za njega, nešto, naročito. Kada

se vrati brod, koji je sada na putu, i kada on, kao

pomorski oficir stane na njegovu palubu, onda će io

značiti — veliko putovanje. Oploviće ceo globus.

Njegova životna povest, razume 5, nije ni naro-

čito velika, ni bogzna kako bogata. Rođen je 1940

godine u Ivangradu; ime njegove porodice nosi jedan

planinski predeo na domaku ovog malog crnogorskog

grada. 'To je Ćerahića Gora, Njegovo ime je Rade

Čeranić. Živeo je jedno vreme u Osoju kod Peći,

u onom lepom metohiskom kraju gde se sa jednog

prostranog uzvišenja, nalik na visoravan, spušta pogled

na srebrnu traku Belog Drima. Đa je došao ovde, u

Dubrovnik, i sprema se da bude olicir na jednom na-

šem trgovačkom brodu sa kojim će, čuli smo, uskoro

krenuti na veliki put po dalekim morima. Zato sad,

u masi kupača koji se predaju mirisu morske vode

i toplini avgustovskog sunca, uči esperanto. (To je,

dakle, ona knjiga sa kojom se do maločas sunčao).

»Sem toga«, kaže on, »učim engleski i alijan-

ski: hoću pravo sasvim da savladam ove jezike, jer

nešto već znam«ć.
Gledao sam ga i mislio kako se om verovamo u

svom svakodnevnom snu već kreće ulicama Aleksan-

drije, ili sedi na nekoj terasi Hong Konga, ili maše

devojkama na pristanišnom doku Amsterdama, ili u
lepoj uniformi pomorskog oficira silazi na velike bu-
levare Rio de Žaneira...

i Možda bi, mislim, za ovu kratku povest, ili umesto
nje, bilo. dovoljno samo sećanje na te sunčane dubro-
vačke dane, na bistro zelenilo jadranske vode, na bela
jedra koja se njišu tv daljini, na sporo otkucavanje
časovnika sa tornja, koji svaki put plaši jedno jato
golubova. Povest je bila odista jednostavna i nije bilo
u njoj ničeg za naročito čuđenje, ali kad pomislim
na mnoge mlade ljude koje u određenim godinama neće
da mimoiđe jedan unutrašnji poziv na putovanje, jedna

snažna želia za lepom pustolovinom koju ono donosi,
onda se vraćam liku tog mladića sa dubrovačke plaže
i kažem sebi, — eto kako se, sa dužnim stroljenjem,
i jakom voljom, mogu otvoriti, jedna vrata, pronaći
jedna staza koje vode u svet.
„Ovoj želji možemo iskazati veću ili manju naklo-

nost, ali dozvolimo da radosna slutnja predočava stalno
najlepše melodije nepoznatih predela za kojima b sva-
kom od nas čezne jedan neostvareni muzičar. Dozvo-
limo da predosećanje slika najkrasnije boje neviđenih
pejsaža za kojima vapi oko jednog malog slikara u
svakom od. nas. Dopustimo. najzad, da u svakom od
nas uzdrhti jedan mali arhitekt — za neviđenim gra-
dovima i njihovim velelepnim zdanjima; jedan mali
naučnik ZN. nestalim civilizacijama: jedan smeli i
ncumorni istraživač ~— za krajevima koji to i tamo, na
geografskoj karti sveta, imaju oblik bele mrlje jerjoš
nisu ispitani; i jedan pripovedač — za pričaiha koje
piše život GECIR od onog koji poznajemo.

og toga sec, i još zbog mnogo če :
putovanje nebselno pretvara il Tedi OOe
ganje za nečim” što nas neminovno mora učiniti boga-
tijim, A to počinje da se javlja u jednom trenutku na-

· šega života i ne preza da iskaže i svoju volju, i svoja
.prava, i svoju moć nad svim našim zahtevima.

Danilo NIKOLIČ
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(Alber Kami: »izgnanstvo i kraljevstvo«, Srpska kn
Nastavak sa 1 strane

kao atmosfera u kojoj čovek mora
stalno da se bori za smisao svoga
postojanja: po Kamiju, kao i po
Geteu, može biti spasen samo onaj
koji se stalno bori za svoje spa-
senje. Apsurd je ustvari prvi stu-

panj konverzije, onaj moment kada

čovek postaje svestan raskoraka
koji postoji između njegovih želja

i prirodne i društvene nužnosti, iz-

među njegove ličnosti i svega što
toj ličnosti preti i prkosi, a to je”
uslov da on nešto preduzme da
se tog raskoraka oslobodi.

Sledeći, viši stupanj konverzije
je revolt. To je stupanj na kome se
čovek buni protiv situacije u kojoj,

se nalazi i koji, po Kamiju, obuh-
vata sve vrste individualnih ili so-

cijalmih nastojanja da se izmeni
sudbina sveta. Njegova sredstva su

svakovrsna, racionalna i iracional-
na, duhovna i fizička, orgamizo~
vana i neorganizovana. Po Kamiju,

ni filozofija ni politika, ni metafi-

zika ni revojucija, ne mogu čovcka
da oslobode apsurda, koji se najvi~
še ogleda u činjenici da čovek U-

bija čoveka, da ga baca u koncen-
tracione logore i uništava njegovu

svest i savest. Po njemu, ni meta-

fizika ni revolucija nisu dovele do
zadovoljavajuće bezbednosti od ap-
surda, Kami nije politički „čovek

kao Sartr, koji pokazuje stalnu te-
žnju da postane deo jedne organi-
zacije koja će menjati svet. Kami
veruje u dovoljnost ličnog oprede-

ljenja i vrednost umetnosti da se
protivstavi cezarizmu, Dete sunča-
nog Mediterana, koji je Valeri na-

zivao „mašinom za pravljenje kul-

ture“, zađovoljio se principom mera
i lepote, ız koga, po njemu, treba

da proiziđu oslobodilačke snage čo-
večanstva. Njegova kritika života i

njegova teorija oslobođenja ljudske

ličnosti ustvari su esteticističkog

karaktera. Na taj način, Kami se pri
družio onoj plejadi građanskih pi-

saca koji u umetnosti vide prvora-
zrednu snagu ljudskog „moralnog

napretka i kojoj pripadaju Rilke,
Rolan, Malro.
Pobuna protiv sveta, po Kamiju,

najbolje se završava solidarnošću sa
svim ljudima, jer svi ljudi su u o-
pasnosti, svi su „okuženi” „svi

mogu do buđu ugnjeteni Soliđar-
nost je,po Kamiju, poslednja po-
ruka i najbolji savet koji se čove-
ku može dati. Ljudi moraju da se

stisnu. jedan uz drugoga da bi sme
lije gledali u opasnost koja im pre-
ti. Jer ništa nije konačno, nikakva
pobeda nije apsolutna: apsurd je
stalno na pragu našeg doma i ako
iz nas stamo ne izb.ja revolt i ako

· neprekidno ne afirmišemo solidar-
nost sa svojim bližnjima, on može
lako da zavlada, da nas otpočne
gušiti i na muke stavljati. Ljudska
solidarnost je ono što onemoguća-
va premoć apsurđa, ali ne znači i
konačnu pobedu nad njim. Pobuna
protiv apsurda i solidarnost sa svim
ljud.ma jesu samo sredstva da seap

surd stalno negira i prevazilazi, u-

prkos njegovoj aktuelnoj neuništi-
vosti, Stoga su te tri kategorije
Kamijeve životne filozofije tako te-
sno povezane i uzajamno uslovlje-
ne: apsurđ je polazna tačka, revolt
je put, a solidarnost cilj kome lju-
di treba stalno da teže.
Stoga je i Kamijevo delo jedan

neprestami kontrapunkt ove tri te-
me ljudskog života, u kome naj-
češće jedna tema dolazi posle dru-
ge, ali nikad kao konačna i zaključ
na tema. ! onda kada smo uvere-
ni đa je jedna tema konačno pre-
ovladala, već. u sleđećem delu is-
krsava druga tema kao ključna i
osnovna, Posle „Kuge” izgleđalo je ·

da će ideje ljudske soliđarnosti
potpuno potisnuti apsurd, ali onda
dolazi zbirka eseja „Revoltirani čo~
vek” u kojoj se insistira na re- ·
voltu i izgledalo je kao da je ap-
&urd zaista potisnut i da će ideja
solidarnosti ustupiti mesto ideji
revolta. Onda dolazi duža novela
„Pad” u kojoj se apsurd „pomovo
budi i pokazuje u jednom „novom
slučaju moralne nesigurnosti | do-
brovoljne samoosude čoveka zbog
toga. Ali orkestracija osnovnih te-

ma i borba između njih se pono-
vo nastavlja novim delom, zbirkom
pripovedaka „Izgnamstvo i kraljev-
stvo”, objavljenom marta 1957 go-
dine, u kojoj Kami još jednom ple-
dira- za ljudsku solidarnost.
U ovoj knjizi ima šest pnripove-

daka, od kojih je pet napisano na
temu sol:darnosti. Samo prva pri-
povetka, „Preljubn:ca”, pretstavlja
neku vrstu nevoljne, blage satire
na Kamijevo shvatanje revolta: re~
volt jedne žene svodi se na nje-
nu usamljeničku noćnu šetnju za
koju njen muž ne zna. U „Renega~
tu”, najboljoj priči iz zbirke, naj-
manje konformističkoj po svom
književnom proseđeu, koja u izve-
snom smislu pretstavlja „povratak
na stil „Stranca” ali je pisana sa
više strasti i boje, prikazana je

sudbina čoveka koji je izdao soli-
darnost svojih sugrađana, nije je
našao na drugoj strani i vratio
se svojima da bude stavljen na

KNJIZEVNE NOVINE

ZO

najgore mule. Ideja soliđarnosti je
naročito jasna u pripovetkama „Ne-
mi ljudi”, „Gost” i „Kamen koji
raste”, U „Nemim ljuđima” radnici
koji štrajkuju nalaze se odjednom
u situaciji da svoga gazdu, kome
je obolela jedina kćer, viđe u ne-
volji i stoga, dirnuti tom nevoljom,
odlučuju da se vrate na posao. U
„Gostu” učitelj kome je povereno
čuvanje uhapšenog Arapina pušta
ovoga da pobegne na svoju ličnu
odgovornost. U „Kamenu koji ra-
ste” tema solidarnosti dobila je
jednu novu orkestraciju. U jednom
zaostalom mestu Brazilije, u tre-
nutku kađa je jedan domorodac pao
pod teretom kamena koji je tre-
balo đa pronese kroz grad, jedan
Francuz, čovek sa druge hemisfe-
re, nastavio je delo posustalog i i-
spunio njegov zavet,.
- Pripovetka „Jona ili umetnik na
rađu” interesanina je po tome što
u njoj nalaze jedinstvo „Kamijevi
etički i estetički nazori, Sudeći po
zaključnim poglavljima „Revoltira-
nog čoveka” i „Letu” Kami je po-
stao propovednik jednog esteticistič
kog ideala i naizgled, napustio svo-
ju bitnu moralističku „tendenciju
iz „Kuge”, Ali Kami je pre svega
i iznad svega moralist. Sećajući se
njegovog lika i njegovih reči u
jednoj diskusiji u Parizu ođ koje
je prošlo tek pola gođine, rekao
bih da je celom svojom ličnošću

bio daleko od baroknog sjaja este-
.ticizma. Druga je stvar sa” Mon-

terlanom, kod koga je moral samo
jedna esteticistička manifestaci.&l
ja, skupoceni ukras u tkanju nje-
gove bogate imaginacije. I ova pri-
ča nas uverava da je kođ Kamija
osnovna etička inspiracija. Jona je
slikar koji nije našao moralni smi-
sao u svom M\metničkom stvaranju ~
i stoga, posle efemerne slave, umi-
re prazan i sterilan, ostajući bez-
načajan i usamljen, mada je možda
želeo da buđe koristan i vređam u-
metnik ljudske soliđarnosti.
Ove Kamijeve pripovetke, u vr-

lo “spelom prevodu Ljubice Jo-

 

'knjizi,
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kić, nesumnjivo pretstavljaju zna-

čajan „deg njegovog stvaralaštva
koji ne može mimoići niko koga

interesuje literatura našeg doba.
Utoliko je više za žaljenje što je
uz ovaj prevod objavljen vrlo neu-
speo predgovor, Branislava Miljko-
vića, pisan lošim stilom i jezikom,
bez prave idejne analize i pum ne-
tačnosti (pisac, naprimer, pogreš~
no tvrđi da nije objavljeno drugo
izdanje eseja „Naličje i lice”, oči-

gledno ne zna da je Kami kao po-

sebne knjige objavio i treću Knji~
gu „Savremenih hronika” i besedu
izgovorenu prilikom dobijanja No-

belove nagrađe, njegov diplomski
rad: smatra tezom, drugu njegovu
knjigu eseja jednom naziva „Brak”
a drugi put „Svadba”, pa čak po-
grešno piše i ime glavmog junaka
„Stranca”). O samom. dđelu u pred-
govoru se kaže: „Pripovetke

Izgnanstvo i .kra-
ljevstvo nemaju razjašnjemja;

osećamo i znamo da iza ispričanog
imai nečeg što ne možemo doku-
čiti”, Čemu onda služi takav pred-
govor?
Međutim, mađa još uvek nedo-

voljno razvijena, Kamijeva misao
je jasna u svojoj duboko humani-

arsinOaaiizarrırao)
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jiževna zadruga, Beograd, 1959)

 

'stičkoj inspirisanosti, Utoliko pre
što se ne može reći da je sve OvO
što je on ispovedao i propoveđao

' novo, mađa je sve to što je on
pisao rečeno na jedan novi način,
s jednom dosta plemenitom straš-
ću i ubeđenošću. Izgledalo je kao
da on tumači misli velikog broja
“ljudi koji su nastojali da ublaže
nesuglasice u shvatanjima i spreče
novu kataklizmu čovečanstva. Nje-
gove ideje su očigledno neefikasne
i nije bez razloga Fransis Žanson
upoređivao Kamijev moral sa mo-
ralom Crvenog krsta. Ali atmosfera
“našeg vremena, odnosno ovih pet-
maestak godina posle Drugog ve-
likog rata, našla je duboki svoj iz-
raz u Kamijevom stvaralaštvu i
čini mi se da nijedan drugi savre-
meni pisac nije bio. bliži toj attno-
'sferi.. To je učinilo đa nekoliko nje=
*govih rela*k*vno tankih .knjižica ko-
.je je napisao postanu skoro simbol
·Jednoga vremena. ı da, kao Bergo-
tova dela u Prustovom gigantskom
romanu, svetle kao znak jedne bes
mrtnosti u času kada je njihov
tvorac umro oplakivan od „svakog
prijatelja lepe literature, racional-
ne misli i prave lumanosti.

Dragan M. JEREMIČ

*

Na smrt Albera Kamija

Putuj, pitomi Stranče. Stranstvovanja je stvarno dosta

U ovom tužnom domu kome su samo od milja ime dali
Moj Svet, Moja Vera, Moja Nada, Moja Budućnost.
Apsurdna večnost ljubi ti već usne...

Na pragu vrhovne noći, primi pozdrav apsurdne sebraće,
Poslednji ko što je bio poslednji i onaj zalet
Kojim si krenuo n tvoje i m
U tvoj i naš haos.

Zato: putuj Stranče pitomi.
Da si bio. Al poslednji sila

aše nebiće,

Apsurdna večnost ljubi ti već usne...

Udes je teški bio
zak s visa nadole

Samo je sreća Sizifova, poslednja njegova sreća, --
Jer, apsurdna večnost ljubi ti

,

već usne...
Tonasije, MLADENOVIĆ

Mber Kami kod Jugoslovena
Alber Kami, francuski pisac i dđo-

bitnik Nobelove nagrađe, rođen 7 no-

vembra 1913 u Mondoviji, u Alžiru,

od oca Alzašanina, poljoprivrednog

radnika, i majke Špankinje, poginuo

je u automobilskoj nesreći u blizini

Sansa 4 januara 1960. Kami je pre-

vođen kod Jugoslovena posle Drugog

svetskog rata. 1 '

Zasebno su mu štampana ova dela

u našim prevodima: . ·

S tramn a ec, roman. Preveo Đane

Smičiklas. Sa predgovorom. Iva Mer-

gešića. Izdanje »Zora« Mala biblio-

teka, sv. 124. Zagreb 1951, str. 110. —

Stranac. Preveo 58S francuskog

Dragan Nikolić. Sa pogovorom. TIzđa-

nje »Naša knjiga«. Beograd 1959. Str.

131. — RK u ga, Preveo i predgovor na-

pisao Ivo Hergešić. Izdanje »Zora«.

Zagreb, 1952, str. 299. — K u Bg 4.

Prevela „Jovanka

|

„Marković-Cižek.

Sa predgovorom: dr. Slobođana Po-

povića. Sa slikom autora, Izđanje
»Prosveta« Savremena strana kKnji-
ževnost. Beograđ 1956, str. 284.

Č u ma. Prevela Vera Hristova.

Izdanje »Kočo Macin«. Biblioteka
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Sovremeni stranski pisateli kolo I,

kn, 1 Skopje 1956, str. 357T. — L e t 0,

putopis. Prevela s francuskog Ivanka

Marković. Sa predgovorom Dragana

M. Jeremića. Izđanje »Nolite« Mala

knjiga, 39. Beograd 1956, str, 147. —

P a d, pripovijest. Preveo Ivan V.

Lalić. Kzđanje »MIladost«. Svjetski

klasici, Zagreb 1958, str. 106, ·

Izgnanstvo i kraljevstvo,

izdanje Srpske Književne zadruge,

Beograd 1959.
LITERATURA: Anonim: »Stranace

Alberta Kamija, Književni Jadran I,

br. 3, marta 1952, str. 8; Alber Kami.

»Ljeto« „Vjesnik u srijeđu 24, III.

1954; Alber Kami, Zagonetka. Knji-
ževne novine 24. VI. 1954; „Alber

Kami, Progonstvo i kraljevstvo. Nin

br. 337, 16. VI. 1957; Nobelova nagra-

da 1957. Alber Kami. Nin br. 355

20. X. 1957; Nobelovac Alber Kami.

Oslobođenje 27. X. 1957; Alber Kami

o ulozi savremenog pisca. Politika

22. MII. 1957; Kamijeva »Kuga« na

španskom. Politika 6. IV. 1958; Alber

Kami poginuo u automobilskoj ne-

sreći, Večernje Novosti 5. 1. 1960; Ka-

mijeva dela u Jugoslaviji. Politika

8. IL. 1960. — A. C.: A. Kami, Pra-

wednici, Narodni list 30. III. 1954.

Asanović Sreten: Alber Kami

i njegova filosofija apsurda. Susre-

di Knj. iV, 1956 Str, 41—45.
B. L. II. Alber Kami, »Kuga«.

Revija I, br. 8, 1. IV. 1953.

Barković Josip: »Stranac« roman
A. Kamija. „Naprijeđ 19. IK. 1952.

Begić Midđhat: Mečista savjest i Dr-

ljave ruke (Sartr — Kami), Pregled

SV. 3, 1953, str, 181—195; Književna si-

tuacija Albera Kamija. Nin br. 279,

6. V. 1956. — Bertoša Miroslav: Fi-

losofski i književni aspekti i simboli

Albera Kamija. Polet IV, 1956, str.

139—142. — Bogđanović Ž.: Alber

Kami, Leto. Borba 28. XI. 1956; No«*

'belova nagrađa Alberu Kamiju. Bor-

ba 20, X. 1957. — Brečić Petar: Ljetni,

solsticij Albera Kamija. Prisutnosti

1957, str, 22—24, — Brković Ljiljana:

Alber Kami. Život knj. X, 1957, str.

403. — Bunuševac Radmila: Alber

Kami adaptirao i režirao »Zle duhe«.

Politika 8. MI, 1959. — V. P.: Alber
Kami, Stranac 20 oktobar, 27. 1. 1952.

· Divota  
Objavljene su prve dve knjige

proznih radova Isidore Sekulić. Jed-

na sadrži 34 eseja i predsmrtni

fragment „Moja poslednja volja”

a druga, proze: „Kronika palanač-

kog groblja”, „Saputnici” i „Pisma iz

Norveške”, Prema saopštenju izda-

vača preostaje još osam knjiga

piščevog teksta koji će biti objav-

ljen naknadno. 7)

Eseji u ovom izdanju imaju da-

leko veću moć nad ostalom prozom.

Nagomilani i haotični !u rasponu:

Marko Marulić — Kalvus ostavljaju

utisak izvesne nedovoljnosti i buj-

nog straha pred dnevnim svetlom.

Još uvek su tajna, i estetska i ljud-

ska, njeni kriterijumi, još od onog

trenutka kad su zaokupili mislima

prve dobre čitaoce: Matoša i Sker-

lića. Jedan je rekao da jeste a
drugi da nije. Jeđan da je to

„ples riječi? +— drugi: sebićčan

artizam.
Prva njena priča je „Bure”, „Bu-

re” je misaoni i čulni fragment O·

detinjstvu. Poslednje intencije Oo-

vog teksta ipak su nestvarne. O

skrivanju u zatvoren krug, nije"

nova ideja. Deca se skrivaju u za-

tvoren krug nečuvstveno, u igri,

ne razmišljajući toliko o „mestu

skrovenja. Ona je o igri napisala

sudbonošan esej — kao priču —
koja je nekim rečenicama uzbu-
dila savremenika: „Osećala sam na
svom telu padanje večeri”.

Niko nije bio u stanju da odre-
di lik toj prozi. Ona se odnosi
prema životu kao izgubljeno par-
če ogledala, kome je sudbina odre-
dila samo jedan predmet. ogleda-

nja: recimo, krošnju drveta. Kako
su i boje i sadržaj i oblik predme-

ta i pojmova ođ kojih je nastala
prva proza Isidore Sekulić pali
na jednu podlogu, već prenapreg-
nutu ji naseljenu, dogodilo se da
su svi njeni kasniji radovi bili još
opterećeniji i teži za bilo kakvu
analizu i rasuđu. To je postala
jedna književna sudbina „Ootvore-

no pitanje” njenog „slučaja, jer
nam se i poređ tragične ozbiljno-
sti i jednostavnog značenja njenih
tekstova jednako čini da tu ima
i neke lažnosti u inspiraciji koja
se provlači od „Bureta” do „Po-
slednje volje”.

Zašto?
Pred rat, ona je jednom zau-

zela evidentan stav o primeni kri-
terijuma, „Autentičan kritičar, —
u problemu. kritike- — stoji više
kao interpretator nego kao anali-
zator dela...” „Delo živi bez kri-
tike ,a kritika ne živi ni sa delom
ni bez njega”. — Taj trenutak od-
vodi je zauvek od nekih čvrstih
pojmova, kao napr, — dijalektike.
Ne! može se, dakle, protivstavljati
nešto: nekome i nečemu, — treba
opisivati: kako i šta. Opisivanje
treba da bude duboko, pismeno

i čisto. A ona je već prošla sveta
" i literature ı zagledala u najdu-

blje kladence lepog pisanja. Kriti-
čan stav doveo bi je do sukoba
s društvom. Umetničko opisivanje
ograđuje je od razgovora. Piše za
one koji bi samo da čitaju i —
ćute. Stoga se i u strukturi njenih
tekstova nešto pomerilo. Nije o-
stala ni na kritici ni na beletristi~
ci — skliznula je u poriv. („Bure”
je maločas pomenuto zato jer se
kao ji druge priče ni po čemu ne
razlikuje od eseja i zato je sveje-
dno i ono esej).

Antikritičan stav je, dakle,
na prva iluzija.

Bila je dovoljno emancipovana
da bi se naklonila spiritualističkom
verovanju. Sjedinjavala je u pa-
meti verovanje i natprirodđnost u-

nje-

— Varošlija B.: A. Kami, Leto. Mla-
da literatura VII, 1957, str. 64—65.

— Velmar Janković Svetlana: Da li

je to filosafija apsurđa« #Č(„(Kami

»Kuga«). Mlađa kultura II, br. 8,

1953. — Vili Rene: Intervju sa Albe-

rom Kamijem. Politika 5. VIKI. 1955.

— Glumac S.: „Poginuo Književnik
Alber Kami. Borba 5. I. 1960; Fran-

cuska se oprašta ođ Albera Kami-

ja, Borba 6. I. 1960. — Gost Pavle:.

Listajući časopise. Alber Kami, e-

topis matice srpske Knj. 380, 1957,

str. 611; „Novo delo Albera Kamija

»Izgnanstvo i Kraljevstvo«, Letopis

matice srpske Knj. 379, 1957, str.

530; »Francuska je Alžir Severo Ame-
ričkih Država. I to Alžir koji se čak

i ne buni« Letopis matice srpske

knj. 370, 1957, Str. 649 — Davičo

Leon: Veliki gubitak za svetsku Kknji-

zevnost, Tragična smrt Albera Kami-

ja. Politika 6. I. 1960. — Danić-Sta-

nojčić Jelena: Alber Kami, Čuma.

Savremenost IV, 6, 1954, str. 403—%4095.

— Danojlić Milovan: Stranputica psl-

nhološkog romana. (Beleška povođom

Kamijevog »Pada«. Borba 26. VI.

1959. — „Divinjo Zan: Sartr protiv

Kamija, KMuwmjiževnoast knj. XV, 1952,

str, 513—517. — Drašković Boro: Navi-

jest o smrti Albera Mamija. Kraj

traganja. Oslobođenje 10. II. 1960.

.

(Isidora Sekulić: »Prozni radovi, . »Ogledi&,
Matica srpska, |959)
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metnosti. Doživljavala je kroz reči
(na šest različitih jezika) život „iz“

knjiga”. Džon Kits, njegovo umira~'

ranje, njegova mladost, blud sve-

tog Augustina, koja se „prelivala
kao kipuća vođa” — imaju za nju
materijalniju vrednost od stolice
sa koje je pisala. „Osećala sam di-

votu iluzije”, zabeležila je u SVO-
jim uspomenama na jedan kućni
doživljaj. } ·
Nepriznavanje sistema, naučnosti,

poretka — spada u njeno treče so-

lipsističko dejstvo. U “ogledu o
Vuku, napisala je: „Nauka je, jaka
kad se baci u pojeđinost”. Mora-
mo pretpostaviti da se duboko u
sebi sukobljavala s · naučnošću,
Poređak nije iluzija!
U psihologiji modernih stvarala-

ca budno je uverenje da je nauka
u Svojoj poslednjoj etapi nadiro-
dila umetnost. (Baš onako kao u
Sekspira: „nadirodio  iroda”). Iz
neznanja, iz Ćudljivosti stvaraoci

prenebregavaju sistem. Nekada je
umetnost bila da,eko iznad svake
nauke — i bez sistema. Danas mo-
žda i nije. Isidora Sekulić je do-
živela najnaučniji vek, sistematičan
uvredijiv i bolan. Ipak njen odnos
prema poretku pokazuje drugačije

osobine od, recimo, larpurlartista
i ekstremnih stvaraiaca, Deinmično
kao engleski đak unosila je u svoj
rad i izvestan red. Ponekad čak
i egzaktan. Njen sukob s naučno-
šću je intelektualna ljubomora.
Trud da se i u umetnosti pokaže
sposobnost istraživanja apsolutnog.
Zato njen ređ „često možemo
zvati estetskom harmonijom.
U stilu ant,-stava napisala Je dva

eseja iz skolastičke književnosti:
jedan o svetom Augustinu, a drugi
o Jakoponeu Da Todiju — „Jedan
žestok fratar”. Oba davna pisca
(jedan isključivo stihotvorac), do-
bijaju ljudski lik u glini njenog
vajanja. „Maii” Jakoponeo Je i njoj
zapeo o sluh, kao u detinjstvu
i samom Krleži, kad su u izvesnoj
agramskoj crkvi pevali „Stabat
mater dolorosa...” „Njegov dvana-
esterac”, kaže Krleža „miješa se sa
jedanaestercem potpuno sirovo, ta-
koreći i neškolovano”. Isidora Seku-
lić je van očekivanja napisala o
njemu materijalnu belešku: ,, o ne-
kom fratru” iz trinaestog veka.
Ogled je psihološko nagađanje o
nečemu što Je pepeo, i-vidnijei: od
svih gubi se u „divoti iluzije”. Sva,
lica uopšte, koja kod nje čine"dra-
mu stvaralaštva visokog su estet-
skog roda. Probrana imena, duhov-
njaci, liričari, pojci, „JO

Njena korist i u beletristici i u
estetičkim  ogledima sastoji se,
dakle, u spekulativnom i cerebral+
nom poniranju u !ormu i u forme,
imajući svojim delom da se suprot
stavlja modernijim i jačim načini-
mam šıjenja, pribegla je znanju. O-
no je bogat sadržaj svakom nienog
stava i s oblikom, za koJi smo re-
kli da je bio savršen, čini vanredno
i gusto tkivo, nad kojim se opija-
mo. Umetnosti su stilovi, kaže pi=
sac, i na stilu ostaje do kraja ra-
da. Stil je ona. Ličnost, angažovana
samo u okviru svoje kulture i svo-
je darovitosti, — „aktivne darovi- ·
tosti”, Sva saopštenja iskazala je
budno i čuvstveno, a tumačenja su
joj, reči ćemo na kraju, pristrasna,

· U obema knjigama čitalac će na-
ći najbolje. tekstove ovog pisca,
Beletrisuika je unutrašnje ogledalo
esejistike. „Saputnici” su najauten~
tičnjji boeletristički tekst, a od ese-
ja tek dva namKolebaju veru ,u
stilsko savršenstvo. Ostali su van
svake slične «sumnje.

Ljubiša KOZOMARA

 

— Dorđević S,. Njujorška Kritika
o najnovijoi KMnjizi Albera MKamija.
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Alber Kami, Pad. Borba 15, IM.
1959. Ivaštinović Jakov? Alber
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Kami ili {filosofija ljudske soliđar-

nosti. Nin br, 58, 10. IM, 1952.
Jovanović Branko: Teze o apsurdu.

Alber Kami, Stranac. Borba 13%. M,
1959 — MKapetanović Miodrag: Kami-
jeva Pobuna ı Pađ,. Susreti knj. V,
1957, str, 515—526. — Kovačević Vla»

dimir B.: Filosofija apsurđa. „Naša
riječ br. 2, 1953, str. 3. — Konstanti-

nović Radomir: Nema povraca ww

Grčku. Alber Kami, Leto. Nin br.
312, 22. XII. 1956. — Nirklec Gustav:
Zaustavljeni Sizif, Povođom iragične
pogibije  Albera Kamija. Vjesnik

10, TI. 1960. M. G.: Spor Kami
— Sartr. Naši razgleđi I, 1952, br.
19, str. 15—16. M. d.: Nobelo-
vac Albet Kami, Vjesnik 27. NX, 1957.
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KRITIKA

Božićevi romani „Kurlani” i „Ne
isplakani”, prva dva romana iz.
predviđene trilogije o Kurlanima,
svojom pojavom značili su jedno
prolećnje osveženje u našoj tada-

oj literaturi i bili, u isto vre-
me, nagoveštaj i potvrđa „novih
mogučnosti svoga stvaraoca bez
obzira na to što je njihov osnov-

· ni metod bio realistički, realistički
u smislu našeg klasičnog realizma,

| i1,ii
|

Tek ti i tamo u „Neisplakanim“
došao je do izražaja Božićev smi-
sao za psihološku analizu čoveka,
žene naročito, a usto i težnja zal
uopštavanjem.

Većina naših kritičara koji su
pisali o Božiću mahom su pisaii
o njegovim romanima, a manje ili

· uopšte nisu pisali o njegovim dra-
· mama. Otuda i jednostranost u
prikazivanju i „tumačenju ovoga
pisca i često naglašavanje da nje-
govo Kmjiževno delo nosi izrazito
regionalni karakter, To je uglav-
nom zbog toga što se o njemu pi~
še a da se prethodno ne proveri
da li je napisao još Što sem neko-
liko drama te romana „Kurlani“
i „Neisplakani”. Ako se pretenduje”
na to da se sagleda umetnost jed-
nor „pisca, onda ga treba proma- i
trati u celini, sa svim onim što je ši
dao i tek tađa postavljati. i rešava=
ti probleme koji se nameću. Božiće-
ve „Novele” (Zagreb, 1955), objav-
ljene ođmah posle „Kurlana”, otkri-
vale su piščeve nove izražajne mo-
gućnosti i nagoveštavale da se au-

tor „Kurlana“ mne razvija samo
u pravcu faktografsko-slikarskog
manira. „Novele” ne pretstavijaju
Mirka Božića kao pisca naše prote-
kle stvarnosti, stvarnosti između
dva rata (i to Sinja i njegove oko-
·line), no, u prvom redu, kao pisca
koji ima smelosti đa umetnički ob-
likuje svet oko sebe, da uđe u pro-

bleme ljuđi svoga vremema, čega
se, uostalom, i ranije doticao u ne-
kim svojim dramama, u ..Mostu”,
naprimer; sve četiri novele, kolik,
ih je u navedenoj zbirci („Kipić“,
„Sastanak“, „Šetnja“ i „Papuča“),
sadrže u sebi jednu diskretnu oš-
tricu satire. Dok je „Kipić“ sav u
tonu jroniziranja ukalupljenih bi-
rokrata, njihovih kokošjih  mozgo-~
va i njihova rada, s jedne, i smelo,

upozorenje dokle taj birokratizam
može da dovede ljude u sumnjama;
prema posleratnoj nnmšoj stvarno-
'stl, s đrugć strane, dotle je „Sa-
istanak“ reska satira svih konie-
renmcija koje su prosto opterećiva–
le, oduzimale vreme, na kojima se

samo pričalo i pričalo, da se posie

wvih priča ne bi ništa (u)radilo.
Sem toga, Božić je u „Šetnji“ za-
hvatio problem odumiranja i ne-
stajanja starih patricija, konta i

sl.,, i njihovo grčevito hvatanje

za slamku da se još malo ži-
vi i istraje. Međutim, „Papuča” je

novela... ali o njoj docnije i vi-

Be... Kada bi se, prema tome, svi

ti elementi, koje smo samo nopre~
čac mabacili, dublje sagleđali i a~

nalizirali, onđa se ni u kom slu-

čaju ne bi mogla održati teza o

problemu regionalnog u književnom
delu Mirka Božića. '
' Pisati o novom Božićeva romznu

„Svilene papuče“ — znači vraćati

se opet njegovu ranijem stvarala-
štvu, u prvom redu njegovim „No-

welama" i to, konkretno, novel
„Papuča“. Odmah da kažemo sle~

 deće: „Svilene papuče“ su nastale
iz „Papuče”, iz nje vuku svoju stž

i svoj osnovni sadržaj, lića su ista,

radnja ista, itd. Pa ipak, uza sva
te sličnosti, među njima su uočljive
i razlike, i to ponekađ bitne, pose-

bice u Jmjiževno-umetničkom po-
stupku, Sve te elemente, čini nam
se, nije teško okbkvriti, ali je, sma-

tramo, nužno, bar ovoga puta, na

njih upozoriti. ; ;

„Papuča” je priča o majci i nje-

noj egoističnoj ljuoavi prema sinu
u kome uvek gleda ma!o, kmezavo

i nežno dete kome svim 1 syačim
želi ugoditi, i kome ne dozvoljava

da oseti i toplu nežnost voljene de-
vojke. Ma koliko ta ljubav s čisto
hrišćanskih gledišta bila opravđana,
ona kod čoveka. budi suprotna ose-

ćanja, jer zna da ga na neki način

tnizava4, da mu ta neprekidna skrb
majke oduzima veru, u sebe, lišava

ga samostalnosti i samouverenja.

Slučaj .Karla, umetnika na violini:,
i njegove majke dobro to potvrđu-

je. Božić je toj i takvoj majčinskoj
ljubavi suprotstavio jednu drugu,

jaču i preču u zrelijim godinama

čovekova života, ljubav Karla prema
balerini Rini. Sva radnja pripovetke
dešava se, zbijeno, u svega jedan-

dva dana: tu je Rinin povratak sa

školovanja iz Trsta, njen susret sa.
Karlom na stanici, Karlov večernji
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Zagreb,195)

komcert, Rinina ispovest i prizna-
nje da u svojoj utrobi nosi đete
jednog drugog, voljenog čoveka,
tu je.i Karlovo razočaranje i beg,
a iznad svega tu je večito prisutna
Karlova mati, gospođaMenoti. „Pa-
puča” je krošta životnim građivom
koji je zaista bio dostatan za roman
i to u prvom ređu psihološki ro-
man. I upravo zbog toga preobilja
građe desilo se da ova Božićeva
pripovetka nije završena, da nije
celovita „da su neke ličnosti ostale
nedorađene;i kmje. Čini nam se daj
je u ovoj noveli najnepotpuniji o-
stao Karlo, a on je upravo i glav-
no lice, pa je na njegovu liku tre-
balo raditi, dati ga reljefnije, življe
i ubedljivije. Ovako, on se pred či-
taocem samo pojavljuje —i ta.po-
java je bleda — da bi uskoro, za-
tim, potpuno nestao iz pripovetke i
čitava radnja u pripoveci je sve~
dena na sukob gospođe Menoti sd
Rinom, ma ljubav, bezgraničnu i ve-
liku, Menotijeve prema simu koji,
po njenom mišljenju, voli običnu

MIRKO BOŽIĆ

prostitutku. A taj sukob, ovako
kako ga je Božić dao, nije uvek i
do kraja opravdan, nedorečen je.
Čitaoca, međutim, neprekidno inte~
resuje Karlo, interesuje ga kako

on preživljava saznanje da je pre-

varen i da su svi njegovi snovi o ži~

votu s Rinom razoreni!? Isto tako

niz obrazloženja majčina stava pre-
ma Rini moglo se naći u njenoj
psihologiji no u”crtanju miljea koji
je okružava, njenoga odnosa prema
stvarima i t.sl. U „Papuči” je Božić

samo donekle uspeo u davanju psi-
hologije likova, u prvom redu Rine
i njene odvažnosti, kađa je sazna-

la da ne može dobiti angažman t#iu

pozorištu zbog deteta koje treba da

rodi, đa se sama bori u životu.

Kritika se svojevremeno slab» o-
svrnula na Božićeve „Novelo” i nije

ukazala na niz njihovih nedostataka,

odnosno nedorečenmosti. Za „Papu-
ču” je rečemo samo da je „opsežna

analiza moralnog problema, egoi-
stične majčinske ljubavi prema si-
nu, nehumanih principa i stavova

koji proizilaze iz te ljubavi, pri=

krivani i „pravdani katojičkimi
doskočicama”. Ta konstatacija je

tačna, to je osnovni problem nove~

  

abuče“

le. Ali zadatak književne kKritike
nije samo u. tome da konstatuje
probleme, no i đa kaže kako su onš
dati, đa li su đorečeni i kako,

· Božić je, međutim, i sam video
neke nedostatke „Papuče”, On je
uviđeo da se od njene materije da
stvoriti veće delo, složenije i da se.
niz tek nagoveštemih detalja mo-
žesasvim razraditi, pa čak i me-
tođološki postupak da može biti
drukčiji. On je, u prvom redu, u-
video da je u pripoveci nedorađe~\

ni lik Karlaidealna prilika da se
u obliku romana šire i dublje za-
hvati život umetnika, njegov svet,
svet njegove maštei svet stvarno-
sti, upravo sukob tih dvaju sveto-
va, Tako se desilo đa je Božić u

koncepcije pripovetke, Koncepcija
„Svilenih papuča” je uopštenija. U
novelimi znamo gde se radnja do~
gađa (Rijeka), gde je Rina završila
baletsku školu (Trst) i kuđa Karlo
beži (Zagreb). U romanu, među~
tim, gotovo ništa nije konkretizo-
vano, sve Što se ovde dešava — sve
se to moglo desiti jednako u Za-

: grebui u Beograđa kao i na Hije=
ci, jednako u inostranstvu kao Što,
se dogodilo i kod nas. Mirko Bo~

: žić je u ovom slučaju imao na umu

umetnost i umetnike, njihov život
: i njihove prosleme, te je posve

| sporedno mesto radnje romana.

Mađa je u nekoliko roman „Svi“
lene papuče” parafraza ili, bolje,

i razrada „Papuče“, mora se priznati

da se Božić nije ponovio i upravoj
u tome treba gledati umetničke

sposobnosti ovoga pripovedača. On

je u pripoveci jako naglašeni ego-

izam majke sada sveo na najmanju

| meru, dajući više mesta drugim lič-

nostima — Karlu u prvom redu,

a zatim Rini. To su dva čoveka ko-

ji vole umetnost, ali su u isto vre-

me satkani od krvi i mesa, nd
žive u obiacima, no upravo tu, na

zemlji, među ljudima, osećaju tu-

đe bolove (slučaj udovice kod koje

Rina stanuje), vole i voljeni su i

neprekidno tragaju za tihim tre-

nucima lične sreće. U tom iraganju

i u tom odnosu Božić je zasnovao

i svoju životnu filozofiju, filozofi-
ju svojih ličnosti, po kojoj je čo-

vek neprekidno razapet, večito ne~

zadovoljan s onim što ima, uvek o~

krenut prema onome što je izgu-

bio. Umetnik, prema tome, kao ni

svakom drugom čoveku, uostalom,

nije dovoljna samo njegova umet~
nost, slava i uspeh, njegov umutra>
šnji život zahteva celovitost bića,

ispunjenje drugim bićem i odbacu-

je jedmostranost. Drugim rečima,

i umetnik, kakav je u romanu Kar-

lo, a naročito Rina, želi da onaj

koga voli (ali da to ne bude sumo

majka!) deli sa njim sve uspehe

i radosti, jer se jedino tada može

govoriti o ljudskoj sreći. To je ono

večito razmimoilaženje između lju-

di (tj. muškarca i žene), nerazu-

mevanje i mesklad. Te momente

života Božić je razrađivao u „Svi-~

lenim papučama“ i to u likovima
i odnosu Rine i Karla, ljudima i u-

metnicima koji žele povratak u pro
šlost: Karlo mnaivnoj i neiskusnoj

učenici Rini, m Rina zagrljaju i

snazi Garavoga.
Nastavak. na 9 strani
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Patetična simfoniia
Evo gore moći i slutnje i pesma nevesclog lica,

pevaju quže n oluji, cvrkut prevarenih ptica.

Gordama vaj, gle, nemirom munje i linja ova isina,

boli me tvoj san, boli me lažna mesečina, ;

gorelim grlom, gorkim glasom godina,
Goroloman, govorim
dozivam još, mzalud, Prometej sa juga i visina.

Evo, budi se pod nama grad i to je nastajanje,

beskrajan vidik i mir, i patnja što će bitil
AX ao
Mi smo pomešani u dušama, kao sumnjivo svitanje,

krhki wu vazduhu, još orni u duhu, spremni za putovanja,

već u danima koje SMIŠLJAJU,koji će se dogoditi;

· sami u poverenju, u mirnoj reči što ne odzvanja.

Sastačemo se MH mirisima, U &vOjoOj lam!,

(

nizu slučajeva otstupio od osnovne ı

· visoko glasove dozivaju, c

Uspravljam se u nužnosti, u slobodi, n zanosu

što potseća na ruševine, na oružje odavno palo.

koja nas čarolijom, mamnom omamom mami,

Dišemo sami, nosi nas toplota, živa;

budni, i u snu, rušimo letove, i ognjiva.

Može li sx to osećanje ikad obnoviti?

Mogu li u korenima, tu tugama,

Smirsno, u malaksalosti, u zvezdama,

o, nikad više neće plica zapevati:

jer nikad se ne,vraća
Hajdemo, draga, slomiću ptici krilo!

sumnje biti? |
to se ponor zlati,

ONO ŠTO JE BILO.

Još w dahtanjima, u vidovitosti, u senkama,

još u razlikama koje su sličnosti,
LE LO O

nada smo pomešana sa očajanjem,
u terevenkama,
sa onim što će biti.

Aj, kako odahnuti usred obilja, slatkog drhtanja, u ljubičicama;

kako. se stišati, kako zaspati, kako se probuditi!

A biti, ne mešati se sa vetrovima;

Sad više: nema pobednika, samo sunca
porušena ·

»
lepota bivaju.

Bitka je prestala i svetlosti, ranjeme, irunu.

iagabbjena su imena, proverena pred unu.

cć su u telu kidanja i rane, što biju, biju;

žita u noći pevaju setnu melodiju, ničiju.

"To po zvuku, čulnom bauku,
1o su metamorloze, to ? i

Hoće li, danas, ptica iznova zapevati

dižemo svaku ruku,

žarka treperi varka.

sve ljubavi na rukama umiru.

da NIKAD SE NE VRAĆA ONOŠTO JE BILO.

\

Sa izložbe S. Garašanina Batu
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Leći na obalu
:

Na obalu oholog mora |

Na obalu sa rukama.

Leći i zaspati poput

: Poput jednog ra TCE

Ledi i pretvorili se u pejzaž primorja

Rugati se galebu“ |

Rugati se zovanju besnih talasa

Leći i bez
Upasti u to more

Bez straha da će ie O-

Bez straha disati Svoju

Mahati kapetanu nekog broda

Zlammoj pomorandži

Svejedno
Dubini mom
Na kosti | i

Leći i sve dok ti se vebrovi

Ne zaljube u lice

Ne zaljube u jezik

Zatvarati oči

Zabvarati ruže svojih usana

I biti potpuno miran ?

Kralj među svojim jabukama

Leći i ne dirati a svoje srce,

Dragan KOLUNDŽIJA ~.

Podne na moru

imad glave i
zarasle rane

drugog mora

Svejedno
Rugati se svome nosu

Gospodinukoji liči na komarca
straha da bi mogao

odneti jegulje
ljubav

koja te potseća

Suspeć Sa NPomazignćilpan
odabrane pripovetke,I-II; „Nolit“, Beograd, 1959)(„Nemačkiromantičari“,

U svojoj poznatoj biblioteci „Or~
fej”, koju uređuje Zoran „Mišić,
„Nolit“ je neđavno izdac dva to-
ma nemačkih romantičarskih pripo-
veđaka. Na oko 560 strana teksta
(ne na hiljadu, kako na omotusto-
ji) zastupljeno je deset pripoveda-

ča sa dvanaest pripovedaka (Bren-
tano: „Priča o dobrom Kaspartu i

lepoj Anici“, Arnim:' „Vlastela“ i
„Izabela Egipćanka”; Novalis: „Pri-

ča o Hijacinti i Rozenbliti“, Tik:
„Tajanstveno brđo“; Žan-Paul: „San
jedne umobolne“; Fuke: „Undina“;
Ajhendorf:, „Mermerni kip“; Šami-

so: „Čudmovata povest Petra Šle~
mila“; Klajst: „Mihael Kolhas“;
Hofman: „Majorat“ i „Izbor neve-

ste“),

Izbor (koji je izvršio Vasko Po-

pa) pretstavlja nam, uglavnom, sve

najznačajnije što su nemački ro-

mantičari dali na polju pripovetke,

pa i nešto preko toga. U svakora

slučaju, prikazani su svi najvažniji

'widovi romantičarskog pripoveđa~
nja: od Novalisove fantastične nad~
stvarnosti do Hofmanove fantastič~
ne stvarnosti, od irealne bajke Ti-

ka do realne bajke Šamisoa, od
kondenzovanosti i stroge uzročno-

sti Klajstove do rašplinutosti i pre-
livanja Arnima i Ajhendorfa, Sva-=
kojako, kad je reč o izboru, pa i o
uspelom kakav je ovaj, nemoguće

je svakoga i sve zadovoljiti. Meni
se naprimer čini da bi zbirka dobila .

da je od Arnima uzet „Ludi inva~

lid” mesto „Vlastele”, a od Ajhen-

dorfa mesto „Mermernog kipa” o-
na jedinstvena pripovetka „Iz ži-
vota jednog dangube”, koja dođuše

manje drastično pristaje uz mo-.

to cele eđicije („Među javom i
međ snom”), ali je umetnički Čvr~

šća, uzglobljenija i punija, i nesum~
njivo od veće vrednosti, a unela

bi jednu karakterističnu nokiu VI~

že, Teškoće je bilo i sa onim pisci-

ma koji su napisali veći broj izvr-~

snih pripoveđaka, kao Sto su Tik,

čiji „Plavi Ekbert“ naprimer ili

„Vilehjaci“ ne zaostaju za „Tajan-
stvenim brđom” (kako je preveden
naslov pripovetke „Der Rumen.
berg”). Isti je slučaj i sa E. T. A.

Hofmanom. Za diskusiju je, naj-

zad, da li Žan-Paul i po priči sa

kojom je uvršten u ovu zbirku, a

pogoiovo po svom celokupnom nc-

preglednom opusu, spadau roman–

tičarske pisce. Sam naslov pripovet

ke na prvi pogled kao đa oprav-

dava njeno svrstavanje u ovu zbir=

ku. No meni izgleda karakteristič-

no upravo to što je Žan-Paul na-

šao za, potrebno da se zbog pred-

meta i načina svoga pričanja dvo-

struko ogradi i izvini: snom i ludi-

lom svog junaka.

Uostalom, sem kKnjiževno-istori-

ski pojam romantike, kao i svi slič-

ni zbirni pojmovi, nedovoljno je

određen, pun je unutrašnjih protiv

rečnosti i puca na šavovima, pa je

razumljivo kad se postavlja pita-

nje đa li se njime uopšte ireba

služiti. To se i u ovom izboru vidi:

kako ma zajednički imenitelj svesti

recimo Klajsta i Ajhendorfa? Šta

ćemo sa graničnim pojavama kao

što su Šamiso i Hofman? Kako o-
međiti Tikovu romantičnu od nje-

gove realistične faze? U&to, nemač-

ki romantizam ima posebnu iskriv-

ljenu grimasu, koja ga izdvaja od

romantičarskih pokreta u drugim

zemljama. Prevaga elemenata bajke
i snova, fantastičnost, ambijent ili

irealan ili uzet iz srednjevekovne

prošlosti — sve to navodi na poz-
nati

bežanju od stvarnosti, koji je sa-
mo uslovno taćan, tojest ukoliko

se odmosi na građu, jer je svaka

umetnost, pa i romantičarska, pre
svega približavanje stvarnosti i

njenim tajnama. Preciznija bi — na

sadržinskom planu — bila form'ula
o romantičarskom bežanju u ira-

cionalno, prema kome su imali am-

bivalentan odnos straha i uživanja.

zaključak o romantiča"skom ·

Ali iracionalizam —  «Rkoji će kao

nasleđe „Šturm-unđ-Dranga” i ro~

mantike kasnije izvršiti i neblago-
tvorne uticaje na nemačku književ-
nost — iracionalizam je dvosekli

mač: on pogađa i Francusku revolu

'ciju i feudalizam nakaznog nemač-

kog oblika. Pa, ako je reč o roman~
tici kao o kulturno-istoriskom fe-

nomenu, nema sumnje da za itvr-

đivanje obima toga pojma naučno

socjološko ispitivanje može dati bit-
nu građu.

I jedna i druga knjiga imaju ne-
uobičajeno duge predgovore — po
sto strana. Prvi je napisao Stani-
slav Vinaver, drugi Zoran Glušče-
vić. Vinaverovom predgovoru —
koji je inače pisan obavešteno, ži-
vopisno i sa dosta interesantnih i~
deja — osnovni je nedostatak što
je rađem impresionistički i što ne
govori upravo o onim delima koja

se u knjizi nalaze. Ustvari, dok se
u posebnim poglavljima prikazuju
Vakenroder, Helderlin ili braća Šie~
gel, ličnosti dakle koje u ovom iz-
boru nisu zastupljene, dok se op~
širmo raspravlja naprimer o Geteu
ili Fihteu, svega jednom rečemicom
je pomenuta jedna jedina pripovet-
ka od seđam u prvom. tomu. Zo-
iran Gluščević, «koji je u drugoj

 

Knjizi pisao o Fukeu, Ajhenđorfu,
Šamisou, Klajstu i Hofmanu, oba=
vio je svoj posao znalački i uspes

šno, pa mu se tekst, slogom suvo-

parniji od Vinaverovog, čita sa

mnogo više zanimanja i dobiti. Šte-
ta je što om ne obraća više pažnje

estetskoj amalizi, već se zadržava
uglavnom na idejnoj; nema sumnje

da bi uzajamnim osvetljavanjem š

jedna i druga samo dobile.

Šest prevodilaca je bilo amnmgažo~-
vamo u prenošenju izabranih pripo~—
veđaka na srpskohrvatski: Dobriša
Cesarić preveo je „Kolhasa”, Mili~-

voje Pređić „Šlemila“, Grgur Berić
„Unđinu”, Zdenka Brkić „San jedđd=
ne umobolne”; Nikola Polovina pres

veo je tri stvari: Arnm.imovu „Vla“

stelu” i „Izabelu Egipćanku” i Hof+s

manov „Majorat“, a Branko Stras

žičić ostalih pet pripovedaka. Pre=-

vodi su — izuzev stihova, gde ih
ima — koliko sam stigao da pore~

dim, urađeni sa znamjem, savesno

i na uglavnom adekvatnom srps

skohrvatskom — u onoj meri U

kojoj je to mogućno. Izuzetak či-

ni jedino prevod Grgura Berića, kd=

ji sa svojim netačnostima, nedo-
mišljenim jezikom i „nemogućim
konstrukcijama nije najsrećnije dru

štvo onim ostalim prevođima.

Samo još jedno pitanje na krajuš
zar nije postojala mogućnost da se

u sadržaju daju i originalni nas:ovi
pripovedaka? Ovo utoliko pro Što
su U prevođu neki među njima
donekle izmenjeni.

Branimir ŽIVOJINOVIČ

eopamuurumaneraniıII
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MIAe,

Poelska prenemagania
„ (D. Ferenc: »Ponoćni ribar« i D. Malešev: ·

»Beli maha, Matica srpska, 1959)
Ono što je zajedničko ovim dve~

ma knjižicama, to je dđa su obe ve-
oma slabe. S obzirom đa se rađi o
dva mlađa pesnika (obojica su ro-
đeni 1958 g.) i o njihovim. prvim
zbirkama, mi bismo prema njima
mogliibiti popustljiviji i manje stro~
gi. Ali,na našu sreću (a njihovu
žalost) postoje i mlađi pesnici (na–
primer Jasna Melvinger) koji su po-
kazali da se i od sasvim mlađih
pesnika može s pravom mnogo vi-
še očekivati. Ipak bićemo premanji-
ma blagonakloni, ukoliko uspemo
da iz te hrpe praznih i patetičnih,
dozlaboga početničkih stihova iz~
vučemo ona mesta koja mogu da
se vrednuju jednim, jako ne baš
tako strogim, kriterijumom. Prijat-
no je kada se kod Maleševa, sa-
svim neinventivnog u izrazu („Školj
ka sećanja”, „zđenac nepovrata”,,
naiđe na stih: „Pravac — izgub-
ljen nož“. Pored ovog stiha mašm
dobronamernost nalazi u #kmnjizi
„Beli mak“ i jednu sasvim dobru
pesmu, Pesma se zove „Put“:

„Put je nemiran drug
ne podari ti ni reč
odvede ie u nepoznat kraj
i ostaneš uplakan
suve dok te ne nađu neki 1judi
obično, izmišljeni”. Judi

Ulov je više nego skroman
Kod Deaka Ferenca ne možemo

VINJETE U OVOME: BROJU
MOMO

·

maći ni toliko. Dođuše tu se ra
prevodu. Ali svi su izgledi daS
likom prevođenja nije imalo šta iz~
gubiti. Osim sktomne pesme „Tekst.
uz igru s pevanjem”, cela' zbirka
'Ferencova je početnička u najgorem
smislu te reči, To početništvo ka-
rakteriše emotivno prenemaganje,
simuliranje misaonosti, preuveliča~
aOR sasvim

·

beznačajnih
Š va” i na si a i
loletnih emocija. Bagap

Poeziju Ferenca i Maleše: a
mo nazvati poezijom UBIEEAnojd:l
zbogčega. Pre nego su nam išta re
kli pesnici su udarili u Kkuknjavu,
Jeđan je neutešan što njegova dra~
ga'ne može da se pretvori u wti-s
Badragi u svom „svetskoni bo-

azi još neukusniii i ibatak sniji, sasvin

„Nema devojaka,
suve već zauzete,
ali ni para nemaš, ž
a skup je laj bazar žena”,

Izgleđa đa naš mladi i
isto onoliko uspeha kod ženaIROHRO
1 u poeziji. Samo žena se može ! oSsvojiti udvaranjem, a poezija se ni-kad ne pođaje nasrtljivcima. To jea misao koja nam se nameće
SROT„poeziju (kad "Smo
Nie: ić TeC za ono Što njje

B. M.

IZRADI
KAPOR . -
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· TRAJNE VIZIJE

Književnost
zapisa
i natpisa

Nastavak sa 1 strane

me Nikolici još jednom preznoja-
vati. - a

Pisari su međutim znali i druge
stvari da zaBišu o svojim gosama.
Naprimer :„Moj oče Milentije, ka-
mo ti babi-Zmejki ot selo Istok
upis? Takva li je tvoja pravđa! Oće
il bog od tebe istezati, prokleta ti
tvoja duša! Tvoema kmetovima što
su onako kmetovali te no njiOvo
izedoste... ni spomena podpisa”.
Da, tako ovaj nepoznati zapisa, ali
ostaše znani selo Istok i upravitelj
'dečanski koji pljačka seljake sre-
dimom XVIII veka.
Po knjigama su, tu i tamo, sti-

gli da zabeleže poneku svoju misao
i siromašni pečalbari, kojih je sva-
gda bilo u našim stranama. Jedan,
đosta davmo, reče samo uzdah:
„Tuga velika u čužde zemlju!” a
drugi mu se pridruži posle čitavog
stoleća: „Aoh moja tužice, da ve-
lika ti mi si, gde si sam zabirah
u tuđu zemlju, a sam sam bez as~
pre, a siroma muž sam sebi rat-
nik!' Sve to zvuči kao stih, ose-
ćajno i neposredno, pa trajno ko-
liko i sama nemaština i potera za
hlebom.
Veoma su upečatljivi i omi što

govore o elementarnim mneđaćama,
kojih takođe nije, mali broj:
„V leto 1789 bist sneg velik 6

peđi i više, i bist mraz velik 20
dni. Oblekoše se ledom i mala dre-
va padoše na zemlju, pokri ih sneg,
i biše lugovi jakože polja ravna,
i mnogo ljudi pomreša i skoti i pti-
ce bez čisla, pogiboša i Cigami čer~
gari i mečkari, behu na polje, me
mogaše da idu nigđe ot mega...”
Ili: „Postaše zle godine među na-
rod, mnoga nesuglasija,  mrzosti,
jarosti, pakosti narodi se mmogo;
leta nerodna, vetrovi zli, zime zle,
metili i bolesti u životinja”. Ili
pak: „Da jest znano kade bog pro-
menu učini: dade leta za zimu, i ne
bi drevam cvieta krome drema...”
..Ovomu letu mi tica se u gori ne
veseli a kamo li siromaški narod.
Njive su nam puste ostamnule, istoč-
nici ladni presamuli“. I sve rako
u dugim niskama, tužbalice i jadi-
kovke, :
Gde sve pisaše ovi naši blago-

častivi i okajani preci takođe je
poučno bar delimično saznati:
„V Cmoj Gore, v strane Skopija

" građe”,..

„ U sv. Trojici bliz. reke Vrhu-
breznice i mesta Pljevij”...
„V nekoem hudđem #pgmgradilišti- v

velice  stemi
„Pri reci Lužnici u selu Karamu

u podkrilju gore Črmokose, blizu
mesta Užica”...
„O Žitomisliću iže vo Hercegovi-

ni bliz Mostara”...
„V gradu' Lovčju v Matorje Gori”

(Stara Planina)...
„Pod planinom Ovčarom i Kab-

larom na rece Morave”...
„ U potkrilju Fruške”...
„U Sentandriji više stolnoga gra-

da Budima”... i ko da nabroji sva
mesta njihova lutanja i zastanaka,
jer idoše za masama naroda koji je
stalno izmicao od zla gorem.
A iza njih ostajaše zapisi — sva

dramatičnost i poezija ove zemlje
kroz nekoliko vekova. Čitava jedna
književnost osobite vrednosti, i.
sasvim originalna,

M. PANIČ-SUREP

FRESKA IZ SOPOČANA

KNJEŽEVNE WOVINE

zovom Lestvica“* „...
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SABLAST NA POMOLU

31-XII-59
Vedro je. Približava se ponoć, irenutak kada će

početi još jedna godina, a kobna, zastrašujuća vest

"još uvek zvoni u ušima i čini me nespokojnim. I pi-
tam se da li je posle svega što je ta godina donela,
a što je bilo ohrabrenje, trebalo da se baš poslednjeg
dana te godine pojavi i jedna takva vest koja opo-

minje, potvrđuje da mnogo šta što bismo želeli, nije

konačno nestalo sa ove zemlje, nagoveštava da mnogo

šta ne treba nikada zaboraviti. Ne dopustiti da se za-
boravi. !
U Kelnu, na fasadi nove sinagoge pojavili su se

kukasti krstovi i parole, one iste parole koje su na-
goveštavale dolazak Hiilera!na vlast, a zatim sve ono
što još traje u pamćenju kao rat sa najmasovnijim na-

činom mbijanja, sa prvim pećima u istoriji čovekovoj
u kojima je spaljivan čovek. I ti kukasti krstovi koje
su nacrtali Armold Štronk i Paul Šenen, nisu tako na-
ivna sbvar, iako su ta dvojica mladića možda još wvek
naivni i nisu svesni svog postupka.

Pokušavam da ne mislim na sve to, gledam u po-
morandže na stolu, u bocu s vinom, ali odnekud iz
sećanja, naviru kukasti krstovi, svi oni koje sam video
prvih.dana rata u jednoj našoj palanci kada sam prvi
put ugledao ljude sa žutim trakama oko ruke i prvi
put shvatio značenje jedne rečenice.

I ponovo se sećam svog malog druga Jakova čiji
je otac popravljao kišobrane, a majka pravila šešire
za onih nekoliko gospođa koje su sa svojim muževima
prolazile sredinom ulice. Do dolaska Nemaca bio je
sve ono što i mi ostali, a onda, njega su obeležili,

pa se i na njega odnosila cna rečenica koja je bila
ispisana na kartonu i visila na vratima svih radnji,

onih gde smo kupovali lopte, seme za golubove i či-
tanke. Ta rečenica: » levrejima i Ciganima zabranjeno

kupovanje«, bila je prva strašna slika rata, onoga rata
koji sam i ja morao da doživim, i koji nije bio pro-
šlost kao ratovi o kojima se pričalo i o kojima smo
učili, pa ih dečački naivno i potajno priželjkivali, ve-
rujući da je u njima sve herojsko a ništa šsramno i po-

nižavajuće, :

Moj mali drug Jakov se jednog jutra nije više
pojavio. Posle nekoliko dana poskidani su i oni kar-
toni koji su bili izvešani na vratima trgovina, i pri otva-
ranju vrata se sablasno klatili, jer više nije bilo mih
kojima je bila upućena ona rečenica ispisana na njima.
A ja se evo, i ove novogodišnje noći sećam njega,
njegove smrti o kojoj ništa nisam čuo ali znam kakva
ie bila, jer su se i posle osamnaest godina od dana
kad sam ga poslednji put video pojavili u Kelnu, na
fasadi nove sinagoge, kukasti krstovi, Ne, to nije
naivno.

• 1-1-1960
Novogodišnji broj »Književne tribine« doneo je

jedam izbor pesama posleratnih hrvatskih pesnika. Dva-
deset i tri pesme od isto toliko autora. Od Jure Ka-
štelana, do valjda najmlađeg Dalibora Cvitana.

Bezbroj asocijacija u vezi s tom poezijom i tim
izborom. >

'Mnogi pesnici su mi dobro poznati kao i njihove
pesme, ali o nekima znam malo, daleko manje nego
što bih to želeo. To je svakako i moja krivica. ali je
sigurno po sredi i nešto drugo. Možda i to što mali
broj tih pesnika objavljuje svoje pesme 'u beograd-
skim časopisima i listovima, i što se pojedine knjige
pesama koje su štampane u Zagrebu, ovde u Beo-
gradu, ne mogu nabaviti.

Prvi utisak je, onaj koji sam stekao već ranije:
da retko koji od ovih pesnika. nalazi vezu sa onom
međuratnom hrvatskom poezijom koja je dala neko-
liko značajnih imena našoj literaturi i kulturi. Kao da
su ti posleratni pesnici potpuno raskinuli sa prošlošću,
sa onom najbližom prošlošću, i u želji da progovore
novim jezikom nemaju ambicije da se nadovežu na
ono Što već postoji. Otuda jedan paradoks: i Tin,
i Krklec, i Cesarić, i Tadijanović imaju više sledbe-

nika u snpskoj poeziji nego u hrvatskoj. Možda to
samo tako izgleda i možda Je to, ako je istina, ono
što će posleratnu hrvatsku poeziju učiniti veoma zna-
čajnom. r ,

Ražlike postoje i među pesnicima koji su u ovoj
reviji svrstani u jednu generaciju. e

~ I Kaštelan i Šnajder i Vesna Parun izdvajaju se
od onih mlađih i najmlađih, onih koji su se javili
neposrednoposle njih i onih koji su prve pesme štam-
pali tek pre neku godinu. I nije tu u pitanju kvalitet,
nego ono što bi se moglo nazvati poetskim svetom, pre-
okupacijama, izrazom. Ovi mladi, ovde se misli na
godine kad su se pojavili, traže i nalaze nove, pone-
kad nepoznate, često čudne, katkad nepojmljive me-
tafore kojima opterećuju stih i zamagljuju misao, Ali,
tamo gde su najbolji oni su zaisla izvorni i rečiti,

Dragoslav. GRBIĆ

Na kraju još jedan utisak: Uz Desanku Maksi-
mović možda je VWesna Parun jedina pesnikinja koja
se usuđuje da piše kao žena, senzibilhno i strasno, po-
imajući svet onako kako to žena može i ume. Inače,

mnoge naše Žene-pesnici, među kojima ima i darovitih,
nastoje da m sebi, kada govore kroz pesmu, uguše
Ženstvenost, da govore oporim jezikom, nekada čak
i grubo, verujmći naivno da će time njihova. poezija
dobiti u snazi. A snaga je njihova svakako druge pri-
rode. '

3-1

Prvi put na našim ulicama, za prvi praznik u ovoj
godini pojavili su se svetleći fenjeri i još mnoge deko-
racije koje su novogodišnju noć učinile prijatnijom
i donele više iluzija.

Možda se kod nas zaista ne živi toliko na ulici
koliko u drugim gradovima i drugim zemljama, oprma
koje su južnije od nas, pa ipak, naš čovek, bar, po-
slednjih godina, dosta vremena provodi na ulici. Ulica
je zato postala njegov svet, jedan deo njegovog života,
onog svakodnevnog, i zato je potrebno da ta ulica bude
što ·prijamija i što plemenitija.

Nekada je zaista ulica bila nešto pogrdno, nešto
što je, ako se pridevalo uz ime muškarca i žene nago-
veštavalo sve postojeće. poroke. Danas se to značenje
ulice potpuno izgubilo i onaj ko je na ulici, ko jedan
deo vremena provodi na njoj, nije ništa gori od ostalih
niti je pak obeležen bilo čim pogrdnim. I ako se kod
nas mnogo šta značajno događa na ulici, ako ulica u
našem, čak i privatnom životu, znači nešto novo ı do
skora nepostojeće, onda zaista te ulice treba učiniti
što prijatnijim, što lepšim. Neke čak i intimnijim nego
što jesu. i:

A naše su ulice sve iste, i razlikuju se samo po
širini i po tome da li je jedna stnmma a druga nije.
U nekim gradovima pokušavaju da nekim ulicama

daju posebno obeležje. Naprimer u Zagrebu jedna
ulica će biti posvećena samo deci u tom pogledu što
će se u njoj moći kupiti sve ono što je deci potrebno.
Od odela do igrački. I varaju se oni koji još wvek
misle da će se ta ulica izdvajati od drugih samo po-
sebnim trgovinama. Kad u nju uđu deca, kad ona po-
slane njihova ulica, istog trenutka ona će dobiti sa-

 

- svim posebno obeležje i imaće posebnu draž. Jer, ulica
je život.

5-1

Novine sum objavile da je u automobilskoj nesreći
poginuo Alber Kami.

Možda ni jedan pišac koji je kod nas prevođen
poslednjih godina nije, bar što se tiče moje genera»
cije, dočekan sa toliko simpatija kao Kami koji je
umro od najstrašnije i najsvirepije bolesti našeg vre-
mena, Njegova »Kuga«, kada se pojavila u knjiža-
rama, bila je ne samo čitana i prepričavana, nego su
pojedini pasusi iz nje bili citirani iz večeri u veče.
I možda nijedan pisac nije u tolikoj meri uticao na
otklanjanje nekih zabluda kada je u pitanju savre-
mena, i kako se to kod nas često govori, ema proza,
kao baš on. Kao što su opet nastale mnoge zablude
sa njegovom knjigom eseja »Leto«, koja Je u većoj
meri otkrila jednog izvrsnog putopisca a manje jednog
prelinjenog i misaonog esejistu. ?

Umre li neko u onim godinama kad je dao sve što
je mogao i kad njegova smrt izgleda prirodnom, ma
kako on veliki bio, manja je žalost nego kad umre
onaj ko je mogao još da stvara i da još mnogo čime
obraduje i ohrabri čovečanstvo.

OR“U. Memmacof

Znam topole kraj·reke i pregršt sivih mlinica,

i ono groblje na bregu, skriveno smokvom i narom,

znam ljubičasto nebo, prepuno malih ptica.

znam jedno južno veče

nad Mostarom. : :\

Pa često kad se osamim i ruke kad se skamene,

sa mnom korake udvoji seta dosta stara.

Ja slutim, to je ona polajno došla do mene

zbog jedne davne nežnosti,

zbog Mostara.

 

DžonKrou Rensom

; Tenesi, Rensom je jedan od se-

   

  
  

      

  

 

OZLIRIKA U PREVODU.

ĐZON KROU RENSOM «(John ska dela stila. Svaki deo pesme

Crowe Ransom) američki kritičar je u najvećoj meri podvrgnut ce-

i pesmik rođem je 1888 u Pulakl,' lini, a celina, ostvarena vanređ-

nom ekonomičnošću reči i Dpre-

dmorice osnivača Agrarne grupe, ciznošću, „daje neki but utisak

čija je osnovna jiđeja bila vraća- bezličnog savršenstva. Glavna

dela: birke „wJeza i groznića«nje američkog Juga sa industri-

ske ponovo ma isključivo agrarnu

ekonomsku strukturu. Takođe je

pokretač i aktivan član grupe

Mova kritika, Godine 1051 dobio

je molingenovu nagrađu za Dpoe-

ziju. Njegove pesme su majstor-

iavzŠaziep

Ispamjen njenim vitkim belim rukama i mlečnom kožom

Nosio je u sebi već hiljadu puta zapamćen greh.

Usamljen u stisci gomile koračao je
Svestan njenog žumbula i izmime i slonovače.

(1924), »Milost posle muesa« (1924),

»Dva džentimena u okovima«

(1926), »Izabrane pesme« (1945);

eseji: „»BOg bez groma« (1930),

»Telo sveta« (1938), »Nova Kritika«

(1941).

Mislio je na usta: tu čudesnu pukotinu
Iz koje je izbijala vrelina što treperi u poljupcu,
Sve dok razumne reči nisu kružeći sišle iz glave,

Sivi golubovi nesretno sleteli sa wkočenog zvonika.

Telo: beše to čedno polje na ljubav spremno,
Na polju njenog tela, sa opominjućim zvonikom wu visini,
Ljiljani su rasli .i preklinjali ga da uzme,
Da ih wzbere i nosi, slomi i smrvi.

Oči što su govorile: ne obaziri se na svirepe reči,
Zagrli moje cveće, ne grli mačeve.
Ali zašto su to rekle, golubovi doleteli tog trena
I sve oporekli: Čast, Čast, vičući su došli.

Nesnosni njeni golubovi. Prečisti. Premudri.
Pentrajući se na njegova ramena naređuju: ustami,
Ostavi me sada, i da se nikad ne sretnemo,
Večiti razmak sada zapoveda tvojim stopalima.

Zbilja teška dilema, koja tako otkriva
Čast među lopovima, Čast među ljubavnicima.
O tako je mala reč Čast, oni osećaju tol
Ali siva reč leži između njih hladna kao čelik.

Video sam da su se na kraju ti ljubavnici
Potpuno predali mučenju ravnoteže.
Užasno su se proklinjali: a ipak
Bili su vezani jedno za drugo, i to nisu zaboravljali.

I wkočeni kao dve bolne zvezde, i uskovitlani
U zgusnutoj noći njihovom zatočničkom svetu,
Izgarali·sm u vreloj ljubavi uvek da bliže dođu,
Ali Čast ih je udarcima vraćala i održavala čistim.

O, poslušni ljubavnici, izgubljeni su sadal
Plačem od besa. Ali sa mutnim čelom
Zamišljen zbog obešenih i hrabrih
Nisam li ja naklapao: čoveče, šta bi ti da imaš?

Rastegnšte svoje vreme, i suzdržite dah,
Jedno bolje doba počinje sa Smrću.
Da li bi vi u Nebo da uđete i da tamo bestelesni prebivate)
Hi bi pre poneli svoja nečasna tela u Pakao» cca

UW Nebu čuli ste nema venčanja,
Nema zapaljive ploti za vaš blud,
Vaša muška i ženska tela «livno wobličena
Nestala su, a pomamna krv je tekla.

Veliki Tjubavnici leže u Paklu, upomi
Opijaju se mesom na kostima;
Opijeni rastržu jedno drugo kad se ljube;
Delovi se i dalje ljube — tome kraja nema.

Ali video sam da su još uvek kržili, po
Njihovi plamenovi nisu bili ništa svetliji no
Iskopao sam raku n tihoj zemlji i podigao spomenik
I uwklesao ove redove da ovekoveče njihov udes:

Ovde leže ekvilibristi; namerniče, lagano gazi;
Jedno su do drugog, ali se ne dotiču svojim očima;
Istrunule su usme i pepeo je uzvišena lobanja, —
Neka leže opasni i divni,

 

ZAVRŠENA

utvrđenoj orbiti.
njihov led.

(Preveo Nikola PRERADOV:Ć) 
FOKNEROVA TRILOCIJA
Ovih dana je izašla iz štampe 'po-

sledđnja knjiga poznate trilogije o po-

rođici Snoups, koju je Vilijem Fo-

kner počeo pre nekih dvađeset godi-

na, Prvo delo trilogije bio je »Ha-,
mlet«, objavljen još 1939 i dosad pre-
veđen na mnoge ježike sveta. Drugi

deo istorije ove južnjačke porodđice
sa Misisipija pojavio se tek 197 go-
dine i mogao je da se čita kao pot-
puno samostalno đelio, Isti je slučaj

sa poslednjim delom trilogije koji je
objavljen ove gođine pođ naslovom
»Dvorace. Sve tri knjige vezuje je-

dna ista nit: ličnosti i događaji oko
pomenute porodice Snoups, aii su

način tretiranja i zaokruženost rađ-
nje wu svakoj od njih, đavali ovim

delima. karakteristike posebnosti i

završenosti,

Nova i poslednja Knjiga počinje

opisivanjem događaja oko Minka

Snoupsa, koji je publici pretstav-

ljen brutalnim ubistvom Džeka Hiu-
stomna u poslednjim scenama ·»Ha-
mleta«. &Mink provodi 38 gođina u
zatvoru zbog ubistva, razmišljajući
celo vreme kako da se osveti Flemu

Snoupsu, najbogatijem članu njiho-
ve porodice, koji nije upotrebio svoj
uticaj đa ga spase zatvora. Tek na
intervenciju lemove ćerke Mink

izlazi iz zatvora i na putu za Džefer-

son, „Foknerov izmišljeni građ ma
američkom dugu, Kupuje revolver

đa bi se osvetio. Posle nekih spo-
ređnih avantura ma tom putu kući,

Mipk najzad sreće Flema pa se ro-
man, a i cela saga o porođici Snoup5,

završava u pomalo bizamoj sceni

nasilja i krvi, Pored toga što se

srećemo sa nizom već poznatih l-
čnosti iz prethodnih delova trilogi-
je, još jednom nam postaje jasmz
činjenica đa Fokneru zaplet romana
služi samo kao uvod u njegovo sve-
strano rasvetljavanje  „umiverzainog
konflikta izmeđudobra i zla.

*

KNJIGA O SAVREMENOJ
SICIL,JI

Pre nekoliko godina Italiju je um-
buđio suđski proces protiv pisea
Danila Dolčija, čija je knjiga »Izve-
štaj iz Palerma« u kojoj se opisuje
beda stanovnika Sicilije, proglašena.
za antidržavnu i huškačku, Pisac
Dolči je osuđen na zatvor, ali je na
opšti protest javnog mnjenja kaznz

izrečena uslovno,  „đok je njegova
knjiga zabranjena ai zaplenjeni pri-
merci spaljeni, Međutim, neđavno je
Dolčijevo delo objavljeno u Engle-
skoj, Americi i Francuskoj, gde je
čak proglašeno za bestseler. Alđos
MHaksli je napisao predgovor za ova

inostrana izđanja i pohvalio Dolčija
kao pisca, osuđivši pritom sve one
koji su prešli preko literarne vređ-

nosti knjige i osuđili je Kao poli-
tički pamflet uperen protiv države,
Objektivno opisivanje beđe Sicilija-
naca, njihovih nađanja i ljubavi n&
jeđan zaista umetnički način, pret"
štavlja — kaže MHaksli — pravu vred-

nost ovog dela, koje za svoju široku
popularnost mora vo mnogome da za-
hvali i strađanjima svog tvorca,

A. K.

 



 

POZORIŠSUEIH ODN

 Mpaumzı ipspinisnamzı istorijoms
Miroslav Krleža: »Aretej ili Legenda o svetoj Ancili« u Narodnom pozorištu

Postoji suštinska razlika između
Areteja i Krležinih drama iz pe-
rioda zrelog stvaralaštva (ciklus o
Glembajevima) za koje se obično mi-
sli da pretstavljaju krunu njegove
dramske umetnosti, Pokušamo li da
u nekoliko reči definišemo suštinu tih
komada, shvatićemo da se Krleža u
njima nemilosrdno obračunavao sa
određenim društvom (što je bilo po-
sledica njegovog realističkog shvata-

| nja umetnosti i političkog ubeđenja)
i istovremeno spontano tragao za ira-

gičnom formulom čovekove individual-
ne egžistencije; sagledane u toj sve-
tlosti, Krležine zrele drame pretstav-
ljaju zanimljive svakodnevne istorije,
u kojima povremeno preovlađčuje re-
gionalni moment a povremeno Uni-
versalno shvatanje umetnosti, u za-

visnosti od stepena umelnikovog pri-
bližavanja tragičnom poimanju poje-
dinačnog životnog slučaja. Osim toga,
ti Krležini komadi potvrđuju, svaki
na svoj način, veliku piščevu osetlji-
vost za dramsku situaciju, superiornlu
psihološku analizu ili etičke probleme
ličnosti.

Međutim, nijedno navedeno svoj-
stvo ne određuje bitnije karakter no-
ve Krležine drame. Areteju

se prvenstveno ispoljava Krležmo i-
storisko osećanje, izraženo težnjom da
se naslute, otkriju i definišu osnovni
sadržaji života u civilizaciji. Takav
vanvremenski sadržaj istorije Krleža
vidi u večnoj drami skeptične intelek-
tualne svesti, koja je — iako bačena

u nemilosrdnu arenu ovoga sveta ı su-
očena sa prazninom kozmosa — ispo-
ljila čudesnu sposobnost da nepre-

stano priziva viziju nekog dalekog
čovečanstva u kome će definitivno bi-
ti pobeđena životinja u čoveku. U
takvom pronicanju istorije i njenom
svođepju na jedinstven

|

elementanam
tok svakako počiva osnovna vred-
nost ove izrazito intelektualne drame.
Njena druga glavna tema govori o
zabludi čovečanstva opsednutog var-

ljivim verovanjem da će se pomoću
mehaničkog „nagomilavanja naučnih
ili tehničkih saznanja razrešiti za-

mršena i krvava ljudska drama. l-
stovremeno, u senci tih tema razvija

se inteligentna diskusija o poreklu
i wlozi mitova u filosofsko-istoriskoj

koncepciji date epohe. Opravdano je,
dakle, govoriti o Krležinom povratku
mladalačkim preokupacijama, koje

oživljavaju, obogaćene životnim i in-

telektualnim iskustvom, u jednom u-

niversalnom delu, hrabro i pnronic-
ljivo suočenom sa suštinskim proble-

mima našeg istoriskog postojanja.

Najzad, značaj Krležine drame bice
najbolje procenjen ako naglasimo da
se Aretej pojavljuje u jednoj

literaturi isuviše siromašnoj delima

koja bi raspravljala o prirodi i smi-

slu istoriskih kretanja.

Ali, s druge strane, u Areteju

se ispoljavaju i oni nedostaci Krleži-

nog prosedea, koji su toliko često na-

glašavani i proizilaze iz prirode Kr-
ležinog stvaralačkog temperamenta.

· Potrebno je objasniti da se pod ne-
dostacima Krležinog prosedea ne pod-
razumevaju toliko one bujice dijalo-

ga, uprošćeni aforizmi ili mnogobrojni

učeni cilati, koliko okolnost da je

piščeva misaonost često u zavisnosti

od jedne biološkonaturalističke, kon-
cepcije života, koju ironija ili cini-

zam — ma koliko plemenite vrste

bili — nisu u stanju da preobraze

w celovito filosofsko sagledavanje
stvarnosti, kao i osobina da u delu

povremeno preovlađuje neka kultivi-

sana ružnoća (upoređenje Brehtovogi

Krležinog postupka na ovom mestu ot-
kriva da u slučajn našeg pisca kulti-

visana ružnoća vrlo često pretstavlja

 

samo sredstvo psihološkog rastereće-
nja jednog neobičnog temperamenta).

Ostaje nam da kažemo nekoliko re-
či o dramskoj fakturi najnovije Kr-
ležine drame. Aretej je zami-
šljeni u obliku scenske fantazije, u
kojoj teza biva prvo iznesena pa po-

·tom dokazivana uz upotrebu različi-
tih pozorišnih wslovnosti, koje raza-
raju naše uobicaeiene pojmove o Vre-
menu i prostoru. Razvoj dramske ak-
cije obeležen je izgrađivanjem dve a-
nalogne situacije, od kojih se jedma
odigrava pred kraj trećeg stoleća na.
še ere u rimskoj imperiji, a druga s
jeseni 1938 godine u Italiji: to su
dve jedine dramske situacije po shva*
tanjima klasične dramaturgije, dok o-
slatak drame — izuzimajući deo tre-
ćeslike — donosi zanimljivu disku
siju o prirodi i sušlini istoriskog pro“
gresa. Istovremsno. bitni elementi tra»

ćicionalne dramaturgije — karakte-
zi, situacije i atmoslera, iako zasno-
vahi na realisličkoi opservaciji, nisu

podrečeni otktivanju neke moguće re-
alističke suštine Života, već dolkazi-

vanju centrialn» aulorove teze.

Reditelj Bojan Stupica je koncipi-

rao Areteja u obliku monumen-
talne tragedije, koja gledaoca prven-

stveno dira svojim dramatičnim i sen-

timentalnim sadržajima. Reditelj je,

izgleda, sumnjao u sceničnost Krle-

žinog dela i posvetio se nmaglašavanju

spoljnih imtensiteta i klasičnih dram-

skih elemenata Areteja, kao i

formiranju plastičnih likova i odnosa
među ličnostima. U duhu takvih te-

žnji, reditelj je maksimalno eksponi-

rao glumsčki izraz (tako su, napri-

mer, Raša Plaović, koji je igrao Raula

Morgensa i Vasa Pamtelić, koji je

tumačio Areteja, ostvarili likove obo-

jene preteranim tragičarskim patosom;
DOŠOSA Jovamović — Po je, WUosla-
lom, imao najviše uspeha — izgradio
je lik šefa palatinske po natura-
lističkim sredstvima, a lik barona Van
Der Blutena esknim postupkom,
dok je glumu Marije Danire, u ulo-
zi Livije Ancile, karakterisala prete-
rana sentimentalna izveštačenost). Uz
to, reditelj je pomoću mizansenskih
i muzičkih rešenja mehanički pojačz-
vao konflikte ili napetost situacija, i
nastojao da % svaku cenu ocrta re-
ljefne obrise likova i ljudskih odnosa,
što je najviše odudarilo “od tkiva dra-
me u trećoj i četvrtoj slici. Pretstava
je vremenom dobila izrazito natura
lističko obeležje (spomenimo samo o-
nu nesrećnu kofu koja je nesnosno
škripala u četvrtoj slici, drastično gr-
ljenje Livije i Kaja u drugoj slici
i beskrajnu topovsku grmljavinu u
poslednjoj slici). Čitav niz impresiv-
nih spoljnih akcija bio je očigledno
podvrgnut dosledno sprovedenoj te-
Žnji da se Kvležina ideja izrazi time
što će se gledalac naterati da se idcn-
tifikuje sa' pozitivnim junacima A-
reteja i doživi njihovu emocio-
nalnu dramu. Bio je to pogrešan po-
stupak jer je Aretej komad s te-
zom, koji se mora tumačiti na savre-
men način, u kome su osnovna izra-
Žajna sredstva  pregnantni glumački

izraz, inteligentno izgovorena reč i

proračumat ritam pretstave, koji akti-

viraju misaone procese i oslobađaju

unutrašnje intelektualne intemsitete ko-

mada. Neophodno je dosledno spro-

vođenje takvog stila interpretacije čak

ako autor povremeno i predviđa e-

fekte kao što su panterski skokoviili

zaglušna topovska paljba.

 
MIROSLAV, KRLEZA.
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»Ljubave-—»Dom tišine«

Tokom. decembra prikazane su u

beogradskim pozorištima još dve

nove savremene domaće drame: u

Ateljeu 212 izvedena je Ljubav

Milana Đokovića, a na Maloj sceni

Jugoslovenskog dramskog pozori-

šta Dom tišine, koji su na-

pisali Miroslav Belović i Jovan Ći-

rilov.

LJUBAV. Đokovićeva Ljubav,

koja je proizišla iz dobronamerne

želje da se umetnički izrazi posle-

ratna drama našeg društva zaoku-,

pljenog grčevitim traganjem za no-

vim moralom i sopstvenom formu-

lom društvenih odnosa, nesumnjvo

još jednom potvrđuje koliko je te-

ško preobraziti aktuelnu savreme-

nost u umetničko “delo. Dodđuše,

negde pred kraj prvog dela pret-

stave za trenutak poverujemo da

će autor uspeti u takvom htenju: u

tom času stupamo u intiman svet

žene, koja je u revoluciji srela čo-

veka, u kome je nazrela jedan da-

lek i neđostignut život, i čije se

posleratno vegetiranje, ispunjemo

banalnostima i promašenmnim bra-

kom, vremenom preob»razilo u bol-

nu uvertiru za samoubistvo. Ocr-

tavajući ličnost te žene, Đoković

je uglavnom izbegao pravoliniske

karakterizacije i uspeo da analizi-

ra intimne ljudske odnose u dru-

štvu koje doživljava suštinsku me-

tamorfozu.

U izvrsnom tumačenju Mire Stu-

pice, ta nagoveštena ličnost dobila
je još određenije konture. Glumu

Mire Stupice karakterisale su retka

neposredna iskrenost i savršena

kontrola eruptivnog  glumačkog

temperamenta. Glumičine oči su

postale centar pretstave i u njima

se ogleđao čitav promašeni život

junakinje: njena daleka „prošlost,

tiha sađašnja patnja, strah da se

slutnja ne pretvori u izvesnost

i ona čudnovata praznina koja pret

hođi samoubistvu.
Ali Đokovićeva drama i pretstava

ne pružaju nam „gotovo nijedan

id

drugi potpuniji umetnički doživljaj.

Formirajući ostale ličnosti i odno=

se u komadu, autor se nije uzdigao

iznad „patetičnih konstatacija o

stanju duhova u našem poslerat-

nom društvu ili iznad ocrtavanja

melođramski „uprošćenih  „osnov-

nih motiva. Uz to, pisac je

nastojao da izbegne konvencionai-

nu dramsku formui obilato se slu-

žio. monolozima i čestim preseca-

njem „centralnog toka dramske

radnje, no kako nije težio da stvo-

ri heku složeniju sliku sveta, već

da saopšti jednostavnu priču pre-~

punu faktografskih podataka, takav

postupak nije imao stvarnog opra-

vdanja i neprestano je prekidao

kontinuitet psihološke akcije juna-

ka drame.
Reditelj Zoran Ristanović, koji

je prilično uspešno rađio sa glum-

cima, nije pokazao sposobnost za

određivanje pravilnog ritma ili

konsekventnog stila  pretstave,

Gluma je, naprimer, bila realistič-
kog karaktera, a čitav niz reditelj-

skih rešenja počivao je na upotrebi

mehaničkih sredstava. Reditelju se

najviše mora'zameriti što je u pre-

lomnim trenucima drame — pr

samoubistvo — upotrebio magneto-

fonski snimak, umesto đa dopusti

čistoj strasti glumice da istinski

pronikne u taj kobni čin.
DOM TIŠINE. Drama Dom ti-

šine, koju su napisali Miroslav

Belović i Jovah Čirilov, vraća nas

u đane okupacije i uvodi u sumor-

nu atmosferu nekog doma staraca,

u kome polako dogoreva nekoliko

ljudi odavno . pregaženih u životu.

Kad ličnosti budu sugestivno OCr-

tane i atmosfera zgusnuta do kraj-

njih granica, u dramu ulazi novo

lice — mlađi jevrejski begunac -—

i latentni konflikt među starcima
dobija obeležje moralne dileme,

koja se okončava trijumfom sebi-

čnosti života. :

Međutim, iako autori vladaju ve~

štinom pisanja dijaloga i formira

nja atmosfere (i karaktera), o D o-

mu tišine teško je govoriti

kao o dovršenom dramskom delu,
Ustvari, Dom tišine više pret-

stavlja darovitu dramsku skicu

nego zaokruženu definitivnu dra-

mu, koja je bogata motivima i

suštinom života. Pritom, „možda,

presudnu ulogu ima pogrešna kon-

strukcija drame: u prvoj polovi-

ni komađa autori prvenstveno te-

že formiranju atmosfere, u čijoj

se funkciji pojavljuju i karakteri

i situacija; kad im to majstorski
pođe za rukom, pisci dospevaju u

neobičan položaj jer jednom zgus-

nuta atmosfera nema više sposob-

nost evoluiranja. Sa dolaskom be-

gunca počinje ustvari nova drama,

koja donosi osnovne slabosti dela

manifestovane „shematičnim ·tre-

tiranjem života i isuviše Uuproš-

ćenim ljudskim odnosima: napri-

mer, u tom delu komađa sukoblja–

vaju se promašeni intelektualac,

koji racionalnim opravdđanjima kom

penzira kukavičluk, i neosetljivi

grubijan, koji na dnu srca krije

zrno humanosti, a na kraju dra-

me, kao po nekom nepisanom pra-

vilu, sklerotična sebičnost trijum-

ed fuje nad mladošću.
Reditelj Miroslav Belović učinio

je sve da dramska priča dobije ši-

re simbolično značenje i na izvestan

način oliči stanje stvari u životu.

Osim toga ,reditelj je sa „mnogo U-

kusa i mere zgušnjavao atmosferu,

vajao likove i stvarao jedan dubo-

ko logičan mizansen. U nedostatke

pretstave mora se ubrojiti prete-

rano stilizovana igra i naglašena

uloga mladog para (IL. Kolesar —

Marta i A. Sibinović — Kalmi), koji

po tekstu pretstavlja samo drama-

turšku kariku oko koje se zapliće

centralna etička dilema.

Milan Ajvaz izdvojio se svojom

kreacijom. Njegov Obren bio je isto

vremeno jednostavno snažan i bo-

gat tananim nagoveštajima, i na

svoj način svedočio o mogućnosti-

ma autora.
Viladimip STAMENKOVIĆ

· biti  teoretske raspre

i tog problema,

   Prelistavajući knjigu eseja Pola Valerija za-

stao sam ne znam već po koji put pred reče-

nicom:
»Ja ne znam ni sam šta ću da uradim, a

međutim moj duh veruje da sebe poznaje«.

Ova misao toliko karakteristična za literarno

stvaralaštvo, a, posebno za poetsko, zaslužuje

uvek ponovno tumačenje i ulaženje u njemu bit,

da bi se osvetlili novi momenti i ukazalo na če-

sto veoma štetne konsekvence koje ona povlači

za sobom ako se bukvalno shvati.

Ako uzmemo za konstataciju činjenicu da

umetnik, u ovom slučaju pesnik, neizbežnodaje

izraz svome vremenu, onda nam još ostaje da

razmotrimo jačinu i ton njegovog kreativnog

duha kojim on to postiže; i u krajnjoj instanci,

ako odbacimo, na momenat, iskustvo i invenciju,

ostaje jezik prema kome se pesnici, naročito

mlačii, često odnose sa nemarnošću. Razumljivo

je da se od pisca ne traži da on isključivo bude

i »stručniaWk«, filolog (mada i to ne bi bilo
   

 

:

VEDRI TAOCI
ma odmet) već se od njega očekuje da neizo-

slavno ima sluha, da poseduje ono istančano

osećanje za tvoračko u jeziku. On moranepre-

kidno da istražuje nove reči na bogatom našem

jezičkom području, ali njegov kreativni duh

treba da ima averziju prema banalizaciji, i više

ukusa i opreznosti kada su u pitanju nove me-

tafore, jer one nikad ne smeju postati same sebi

cilj. A često je, nažalost, baš tako, i one o-

staju na površini, igraju funkciju samo orna-

menta ili muzičkog trilera, koji ništa, ne do-

prinosi lepoti fakture stiha, a dovodi do mi-

saonog konglomerata pesme, krajnje apstrak-

cije, haosa. I, naravno, pesma onda gubi svoju

osnovnu namenu da bude prijemčiva za širi krug

čitalaca, da produžava trajanje svog zvuka u.

onima koji je primaju, i samim tim da daje izraz

svome vremenu.
I sada mi se čini

mali deo mladih pisaca,
kao da.je jedan, ne baš

pesnika, bukvalno

shvatio ovu misao Pola Valerija:

'ski izraz, u ovom slučaju prave, autentične reči,

asi
an

:

     

      
  

     
  

     

     

    
       

 

  

     
      
    

 

  
      

     
       

»Ja ne znam ni sam šta ću da uradim, a

međutim moj duh veruje da sebe poznaje«.

I, kako se moglo očekivati — duh je iznc-

verio jer, u većini slučajeva, i nije imalo šta

da se kaže. Zato nije na odmet držati se stare

Tolstojeve sentencije da se ne seda za sto ako

se nije načisto da se ima nešto kazati. I zbog

toga, pored već navedenog, i dolazi u našoj

mlađoj poeziji do tušta i tma nesretnih i ne-

spretnih jezičkih kovanica koje ne odgovaraju

duhu našeg jezika, a koje imaju često za cilj

samo da prikriju sopstvene slabosti autora:

NIJE IMALO ŠTA DA SE KAŽE.

A život, koji nas okružava, uvek raspolaže

potencijama koje omogućuju njegovo umel-

ničko oblikovanje, samo treba naći pravi, istin-

jer one su vedri taoci da ćemo se kroz njih mo-

žda jednom ponovo vratiti: naše vrednosti (ili

nevrednosti) meriće se jedino po njima.
i Vladimir V.PREDIĆ

    

 

_ Saznanja sticana

umetnošću
još i moglo
o ROJC

našeg ljudskog saznanja, ispituje-

mo li ga kao problem i predmet

Ako je. donedavno

ljajući — u času ovog psihološko:

Istraživanja — išstorisku potragušu
ontološku „stranu

mogućih spekulacija o saznanju),

na današnjem stupnju rdzvitka

ljudske svesti, posle već uveliko

izvršene mnogostruke provere !

svakog dana ponavljane provere

| potvrđe “tačnosti . đijalektičkon

metođa proučavanja svih mogućih

pojava, pa i samog fenomena sa-

znanja, sasvim je jasno da svako

saznanje otpočinje čulnim osetima,

opažanjem. Otkrivanjem zajedničkih

svojstava

|

„opažanih pojeđinačnih

predmeta i pojava svest se izdigla

do sposobnosti uopštavanja, đo poj

movnog, apstraktnog saznanja, do

pojmiovnog rezimiranja iskustava

čulnog saznanja, pa je po svoj pri-

lici danas svakom misaonijem pOo~
smatračuaktivnosti sopstvenog i

svačijeg Saznanja jasno, da sve Za-

konitosti, otkrivene i upoznate na-

učnim saznanjem, nisu ništa dru-

go do rezultati dijalektičkog pre-

laza prvobitnog čulnog saznanja U

nov, Viši kvalitet, ı apstraktno

mišljenje.

No ako se koliko-toliko smirila

raspra o genetičkom putu i rastu

ljudskog saznanja skokovitim pre-

lazom čulnog u pojmovno. misao-
no, apstraktno „Sskraćeno” sazna-

nje, „problematika „neposrednog
pojimanja“ (koje se, po rečima

Kornjilova, Smirnova i Tjeplova '),

„postiže odmah ili skoro momenta-
no, ne traži napora, nije posredo-~

vano nikakvim prethodnim razmi-
šljanjem“) još uvek je kamem spo-
ticanja, i možda osnovna, glavna,
presudna smetnja za uspostavljanje

saglasnosti među teoretičarima u-
m.etnosti, među estetičarima, među
svima onim misliocima koji, hteli-
ne hteli đa se opredele prema pi-
tanju' distinkcije između naučnog
i umetničkog saznanja, neizbežno i
nužno nailaze na ovu čvornu, raz-
laznu poentu problema saznanja, na
pitanje osnovne različitosti između
naučnog (diskurzivnog) i umetnič-
kog (intuitivnog) saznanja, Važe-
nje praksom ·proverenih „naučnih
stavova, dakle saznajnu vrednost
naučnih „formulacija „zakonitosti

kojeobjektivno postoje (kao što
su postojale i pre no što su' nauč-
no formulisane) niko neće ospora-
vati, sve dok razvojni tok i hođ
naučne misli ne opovrgne starije
formulacije i ne zameni ih novijim,
savršenijim, preciznijim; „saznajnu
vrednost literarno-umetničkih stil-
skih figura (metafora, metonimija i
drugih), još više saznajnu vrednost
umetničkih slika likovnih · umetno-
sti, iznad svega umetničkih slika
„apstraktnog” slikarstva i vajar-
stva, a pogotovu saznajnu vrednost
umetničkih slika, „tomskih  arabe-
ski” muzike — vrlo mnogi teore-
tičari umetnosti ne priznaju i sva-
kako da još zađugo neće biti voljni
da priznaju.

Povoljniji položaj koji u pogledu
istaknutog „problema ima književ-
nost u poređenju sa ostalim umet-
nostima pre je rezultat jednog ne-
sporazuma među estetičarima nego
slika stvarne kontroverze između
iđealističke i materijalističke este-
tike. Jer, kolikogod da su u zabludi
iđealistički estetičari koji veruju u
potpunu nezavisnost umetničkog
mišljenja i osećanja od vanumet-
ničke, životne. stvarnosti, toliko su
na krivom putu i oni materijalistič
ki estetičari koji u umetničkim sli-
kama traže podražavanje stvarno-
sti, ustupajući umetnosti jeđino tu
slobodu i pravo da ona svojom
bujnom slikovitošću stvar ideolo-
škog tumačenja, propagande, poli-
tičkog „raspravljanja i reportažne
dokimentativnosti načini privlač>
nijom, zanimljivijom, prijatnijom.
Konačno, ako je za sto i više go-
dina napredovala i menjala se, raz-
vijala se sama umetnost, napredo-
vala je, bar donekle, i teorija u-
metnosti, pa se tako i zato, danas
M uveliko zna, da umetnička slika
nije nikakva neposredna dokumen-
tacija realnosti, već emocionalno
zgusnuti izraz jednog određenog
raspoloženja, uslovljenog dakako i
sveukupnim delovanjem stvarnosti
na stvaralačku „ličnost umetnika.
kao što se već uveliko zna i to da
u emocionalnom napomu jedne u-
metničke slike potencijalno prisu-
stvuje čitava misaona, kontempla-
ciona, etička i životmo-filozofska
atmosfera umetnikove ličnosti, svo~
jevrsni ekstrakt i koncentrat nje-
govih pogleda na svet. Jedan tako
dubok mislilac kao što je bio PFti'-.

i) Psihologija. 5 izd. Pre-
vod s ruskog. „Naučna Knjiga“,
Beograd. 1950. Str. 181.

drih Engels, u svom čuvenom i

mnogo puta citiranom pismu Mars

gareti Harknes, pisao je o Balza<

ku: „...on grupiše potpunu istori-

ju francuskog društva, iz koje sam

psihologije, (zanemarujući, iz či- '* \
_ sto OcSMB razloga, logički i:ONO AASOBOSBred
_ problem važenja saznanja, i OBtav ŠaabodBja realne i lične imovine

posle revolucije) naučio više nego

iz kupusara svih profesionalnih

istoričara, ekonomista i statističa-

ra toga đoba skrpa“. A, danas i sa~

svim prosečni ljudi, ako su samd

nešto ozbiljnije mislili o umetno~

sti, znaju da je Balzak bio pesnik

romansijerske proze, da je u nje-

govom sveukupnom delu ostvarena

ne samo klima vremena no 1 dosta

stvari iz trajhe, mnogovekovne

sudbine čovekove, te da iza opšteg

emocionalnog tonusa bezbrojnih

Balzakovih umetničkih slika stoji

i bdi jeđan gorki osmejak, iedan

umorni i bolni, otrovani i na kraju

krajeva, ojađeno humanistički DO-

gled na svet, jeđan duboko misag-

ni; ljudski stav, koji je skulptoć

Rođen opevao u kamenu, stvorivši

Balzakovu figuru, sa teškim, goja~

znim likom umetnikovim, utonulimi

u kaftan orige nad jednom civili-

zacijom koja je tađa bila njegova,

da bi danas bila naša. Šekspirove

drame su pune geografskih i isto“

rijskih grešaka, no onaj koji je u

„Buri“, kroz usta jednog umornog

mudraca, rekao:

„Mi smo ođ građe koja snova
građi

I samo je snovima obavijen

mali život naš“,

uprkos tim „greškama”

veći pesnik no
bio, pa zato što to danas svi sa la~

koćom znamo i ne naprežući se

shvatamo, može i jeđan skromni

udžbenik teorije književnosti

više razređe srednjih škola*) da o

metafori kaže: „Njome se ruši O~

snovno značenje reči, a izaziva se

složena, ali emotivno jaka pretsta~

va“. Nesporazum je, dakle, među

estetičarima u tome što jedni još

uvek naivno misle da umetnost

svojom fabulativnom  „određenošću

(a takva je samo književna umet~

nost) govori o stvarnosti, dok dru-

gi jasno viđe da simbolika umet-~

ničkih slika pribavlja umetničkom

delu onu emotivnu ekspanzivnosti

koja neminovno za sobom vuče vi~

šestruki mogući smisao tih slika,

u kojem pažliivi i umetnički sen-

zibilni konsument umetničkog đe~
la naslućuje, pa čak i otkriva ia-

tentnu iđejnu klimu umetnika koji

je to delo sazdao.

još je

Tek sa otkrivanjem ovog proce~

sa u svesti „potrošača“ umetnič-
kih tvorevina. (procesa o kojein
sam „potrošač” ne mora ništa
znati i o „kojem · on zaista

obično ništa i me zna, ako
ume naći mnoga zadovoljstva u do-~
dđiru sa umetničkim delima) sme-
Šna ili crmo-humorna tobožnja go-~
tovost Anri Mišo-a da po kafanama”
tuče nepoznate i nedužne sagrađa~
ne (u nedavno odlično prevedenoj
pesmi „Čime se bavim“923) postaje
bolno priznanje savremenog čove-
ka-nervčika o dubokom njegovom
nezađovolistvu samim sopom. ne-
koliko otčeplienih, mirnih boca na
stolu sa jedne „mrtve prirođe“
španskog slikara Solanje postaju
stravična ispovest usamljenika o
uzaludnosti prohujalih astalskih
žagora i razonoda, iskrzana melo~

_ %) Dragiša Živković: Teorija knji
ževnosti. Izd. „Narodna Knjiga“,
Beograd. 1955. Str. 57.

2) Časopis „Književnost“, Beo-
građ, br. 10. Oktobar 1959. Prevod
Jovana Hristića. Str. 369—570.

K. NISKIJ: ZIMA

KNJIŽEVNE NOVINB

što je to BalzaM'

za.
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Alber KAMI ·

 

Fragmentio stvaralaštvu i slobodi
Ako se nekih dana silazi u bolu, ima dana kad se može

silaziti u radost. Qva reč mije suvišna. Još uvek zamišljam
Sizifa kako se vraća ka svojoj steni, a bol je bio ma početku.
Onda kada su ovozemaljske slike još uvek čvrsto usađene u sećanju,
kada js» poziv sreće još uvek neodoljiv, dešava se da tuga naraste
u ljudskom srcu: to je pobeda kamena, to je sam kamen. Teško
je nositi beskrajno očajanje. To su naše Getsemanske noći. Ali
uništavajuće istine nestaju čim ih saznamo. Tako je i Edip u
početku pokoran sudbini me znajući to. U momentu kad saznaje
pečinje njegova tragedija, Ali u istom tremutku, slep i očajan, on
prepoznaje jedinu sponu koja ga vezuje za svet, to je sveža ruka
mlade devojke, U tom trenutku odjekuje neumerena reč: »Uprkos
tolikim iskušenjima, moje godine i veličina moje duše navode me
da sve smatram dobrim«. Sofoklov Edip kao i Kirilov Dostojevskog
izriču tako formulu apsurdne pobede. Antička mudrost ovde .se
pridružuje modernom heroizmu.,

Nemaotkrivanja apsurdnog bez želje da se napiše priručnik o
sreći. »Eh, zar izabrati takav put...?; Ali postoji samo jedan
svet. Sreća i apsurd dva su čeda iste· zemlje, oni su neodvojivi.
Bilo bi pogrešno reći da se sreća nužno rađa iz otkrivanja apsurda.
Dogodi se takođe da se osećanje apsurda rodi iz sreće. »Smatram
da ie sve dobro«, kaže Edip, i ove reči su svete. One odjekujn
u okrutnom i ograničenom svetu čoveka. One uče da ništa nije
bilo i nije iscrpljeno. OQme isteruju iz ovog sveta boga koji je
u njega ušao zajedno sa mezadovoljstvom i naklonošću ka besko-
risnim pamjama, "Fe reči stvaraju od sudbine čovekovu brigu
koja se mora rešiti među ljudima.

Sva bezglasna Sizifova radost je u tome, Njegova sudbina
je wu njegovim rukama, Njegov kamen je njegova stvar. Isto tako
apsurdan čovek, u posmatranju svoje patnje, ućuikuje.sve idole.

univerzumu koji je naglo vraćen tišini podižu se hiljade malih
oćaranih glasova zemlje. Nesvesni i lajni pozivi, dozivi svih lica,
oni preistavliaju neumimo naličje i cenu pobede. Nema sunca bez

e, a noć Se mora saznali, ŽApsurdni čovek kaže da i njegov
mapor više me prestaje, Ako postoji lični udes, u svakom slučaju
me posloji neki superiorni udes, ili bar postoji samo jedan o kome
om snmdi da je fatalan i dostojan prezrenja, svemu drugom on
zna da je gospodar svojih dana. U tom suptilnom trenutku čovek
se okreće svome životu, Vraćajući se kamenu Sizif posmatra ovaj
lanac nepovezanih akcija koje postaju njegova sudbina, koji je on
stvorio i sjedinio u svom sećanju, i koji će uskoro zapečatiti smrt.
"Tako, uveren u ljudsko poreklo svega što je ljudsko, slepac koji
želi da vidi i zna da noć nema kraja, stalno je u pokretu. Stena
se još uvek kotrlja, ·

Ostavljam Sizifa u podnožju. planine! Čovek uvek ponovo
mađe svoj teret. Ali Sizif nas uči onoj superiornoj vernosti koja
megira bogove i podiže stene, I on misli da je sve. dobro. Ovaj
svemir oisada bez gospodara ne izgleda mu ni jalov ni ništavan.
Svako zmmo ovog kamena, svaki metalni sjaj ove planine pume noći,
sam za sebe je jedan svet. I sama borba prema vrhovima dovoljna
je da ispuni srce čoveka. Sizifa treba zamišljati srećnim,

(»Mit o Sizifu«)

Moderna umelnost je umelmnost tiranije i roblja, ne stvara-
laca. Delo koje ističe prvo formu je delo gde forma poplavljuje
dubinu, ne govoreći o drugome nego o jednoj sintezi neostvarljivoj
i varljivoj.

Umetnost je poireba, nemoguće slavljeno nu formu.

Najveći stil u umemosti je izraz, a najviši pobuna, Pravi
„kritičar nije ništa drugo nego ukroćeni romantičar, genije u pobuni
oju je sivorilo njegovo čislo merilo. Zbog toga nema genija u

šuproinosti 5 onim što svi traže danas u negaciji, iz neverovanja; lo

znači da veliki stil nije prosta stvar formalnosti.

(»Pobunjeni čovek«)

* * *
7

Naša dužnost čoveka je da nađemo onih nekoliko formula

'koje će umiriti beskrajnu zebnju slobodnih duša. Treba da okrpimo
ono Što je iscepano, da učinimo pravdu mogućnom u jednom svetu

tako očevidno nepravednom, da vralimo veru u postojanje srece
narodima zatrovanim nesrećom veka. Prirodno, to je natčovečanski
zadatak. Ali natčovečanskim se nazivaju zadaci za koje ljudima
treba mnogo vremena da ih ispune, to je sve.

· . Ako mi moramo da se pomirimo 5 tim da živimo bez lepote

i slobode koju ona preistavlja, mit o Prometeju je jedan od onih
koji će nas potsećati da svako osakaćenje čoveka može biti samo.
privremeno i da se čoveku ne služi nikako ako mu se ne služi
potpuno.

Na neki način, smisao buduće istorije nije u onome što
se misli. On je u borbi između stvaralaštva i inkvizicije, Uprkos
ceni koju će umelnici plaili za svoje prazne ruke, može se oče”
kivati njihova pobeda. :

I u našem najcrnjem nihilizmu tražio sam samo razloge da
prevazidem laj nihilizam. Uostalom, ne vrlinom niti retkim uzdi-
zanjem duše, već instinktivnom vernošću onoj svetlosti u kojoj
sam rođen i wu kojoj su ljudi naučili već hiljadama godina da
čak i mw samoj patnji pozdravljaju život. |

Hvale me, ja malo sanjarim, vređaju me, jedva da se izne-
nađujem.
· · (»Leto«)

•·. .* “*

... Pisac me može danas da služi onima koji stvaraju isto
riju: om mora da služi onima koji su joj potčinjeni; Kmače je
šam i lišem svoje umeMosti. Sve armije lransiva sa svojim mili»
onima ljudi ne mogu da nastane njegovu pustinju — čak i ako
je on voljan da idć ukorak s njima. Ko bi, posle toga, mogao
da od njega (pisca) očekuje gotova rešenja i fine moralne zakone!
Istina je tajanstvena, neuhvatljiva, uvek je treba iznova osvajati.
Sloboda je opasna, s njom je isto toliko teško izići na kraj
koliko je uzbudljiva.

U svim prilikama svog života pisac može da ponovo zadobije
ono saosećanje jedne žive zajednice koje će ga opravdati, Ali samo
ako: prihvati dve dužnosti koje čine njegovo zanimanje plemenitim:
služenje istini i služenje slobodi. Kako je njegov poziv sjedinja-
vanje najvećeg mogućeg broja ljudi, om ne može da odobrava

· laž i ropstvo, koji stvaraju pustoš gde god. vladaju... Plemenitost
našeg zanimanja uvek će bit duboko usađena u dvema obavezama
koje je teško primetiti — wu odbijanju da lažemo o onome što
zname i u olporu prema ugnjetavanju.

Nikad nisam bio u slanju da zaboravim sunčevu svetlost, odu
ševljenje životom, slobodu nm kojoj sam odrastao. Ali mada ta
mostalgija objašnjava mnoge moje greške i nedostatke, oma mi je
besumnje pomogla da shvatim svoje zanimanje i još uvek mi
pomaže da prećumno budem uz sve one mirne ljude koji, širom
sveta, podnose život stvoren za njih samo zalo što se sećaju ili
hratkobrajno ponovo doživljavaju slobodne trenutke sreće.

. simbolično.

.fCAp Sl

 

dija jedne začepljene solo-trube u
Šostakovičevom klavirskom koncer~
tu (opus 55) postaje čovekovoza-
grcnuto dozivanje upomoć na goloj
i pustoj ledini jedne dobro organizo
vane i propisne  pragmatističke

koncepcije umetnosti u vremenu
kađa je ova kompozicija nastaia
(19535. god.).

Ponajlakše je, naravno, ođricati
saznajnu vrednost muzici i ap-
straktnom pravcu likovnih „umet-
nosti (recimo, tašizmu). Pa ipak, za
sve one koji u „Strancu“ sada već,
avaj, mrtvog Kamia ne viđe pri-
ču: o jednom bezrazložnom ubistvu,
več filozofsko-poetsku ispovest o
čovekovoj unutarnjoj usamljenosti,
za one: koji su se estetskom sen-
zibilnošću ispeli do shvatanja da
ni u figaralnom slikarskom delu
jeđan kućerak i jedno golo drvo
kraj nje nisu ni kućerak ni drvo,
već likovna elegija, pesma tuge,
ili pomirenja, ili bolne uzaludnosti,
za one koji u Bahovoj Sarabandi,
iza arabesknog vijuganja jedne ti-

ho ploveće melodije, umeju
razabrati ned skurz:.vno ispo-
veđanje morala gordog do-
stojanstva čovekovog pređ
smrću i pred prolaznošću, —
za sve njih svako umetničkc
delo, samim tim što je ispu-
njeno određenim emocionalnim ka-
rakterom i značenjem, ispunjeno je
i potencijalnom iđejnošću, jednim
latentno datim gicdan,cm na svet,
jednim moralnim stavom čovekovim
(umetnikovim), U jednom :zvrsnom
nedavno ovde objavljenom  ogledu
jeđnog našeg. mlađog naučnika),
logičara po struci, rečeno je: „neđi-
skurzivni simboli, daleko od toga
da samo izražavaju i evociraju
osećanja, imaju i jedno ogn:-
tivno značonje”, a pisac ovog
ogleđa, služeći se poistom pitanju
nešto drugačijom  terminologijom,
i ođavna insistirajući na nerazdru-
živosti emotivnog ı široko uopšte-
nog iđejnog karaktera i smisla u-
metničkih tvorevina, želeo Ji da na
ovom mostu podvuče, da idejnu
suštinu jednog umetničkog dela mi
možemo nekolikim različitim (ali
nikako ne i proizvoljnimi približno
tačnim varijantama verbalno, filo-
zofski, aforistički, esejistički for-
mulisati, ali đa će ona pri svem
tom ostati samo jedna unutarnja
-_——

* Dr. Mihailo Marković: Znače-
nje umetn:žkih simbola. „Književ-
Tanovine“, br, 107 od 4. XII. 1959)
g
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duhovna klima umetničkog dela,
jeđan ekspanzivno zračeći med:ta-
cjoni napon, jeđan sugestivni i sti-
mulativni elan, koji primaoce u-
metničkih slika „sasvim „sigurno
može prosvetliti i dovesti đo jedne
intelektualne lucidnosti koja im'je
pre dođira sa umetničkim delom
nedostajala.

Uzeću za konkretni primer kon-
cert za klavir i orkestar Enriks
Josifa, delo prvi put izvedeno sre-
dinom „prošlog meseca. Iz jed-
nog sićušnog „motivskog jezgra
razvijaju se stravične eksplo-
zije akordskih blokova. Ko ima
nekog iskustva „sa razvojnim
procesom „savremenih harmon=

 

Pavle STEFANOVIĆ: |

skih odnosa među tonovima, ali i
sa prototipovima muzičkih konglo-
merata zvukova u samoj stvarno~
sti vremena koje naš je napojilo
kricima, ,ne može se oteti utisku, ~
da jeđan budni duh upozorava va-
sceli svet na opasnosti koje se nad
njim nadvijaju. Ako ste u kolikom-
tolikom unutarnjem duhovnom srod
stvu sa jednim mladim „čovekom
koji je umom buđan (da ne kažem:
dalekovid), „morate biti zahvaćen:
emocijama koje se javljaju u čo-
veku samo u časovima saživljava-
nja sa sudbinom čitavog sveta, Sa
jednom takvom, panhumanom eu-

forijom mi, slušaoci Josifovih pro-
fetskih opomena, ne možemo ostati
na mlakom nivou svakidašnjih tem-
placija i bamalnih, sitnograđanskih,
psevdo-iđiličnih meditacija. Mi mo-
ramo rasti, zauzimati stav unutar-
nje moralne i duhovne pripravno-
sti, stav maksimalne budnosti.
Ovo muzičko delo nema nika~

kvog programa, a napisao ga je
prošle godine jađan naš sugrađanin
jevrejskog porekla. Prošle su već
dve-tri nedelje od koncertnog izvo.
denja (u kojem je klavirist Zdenko
Marasović zablistav kao nikad, ne
samo svojim instrumentalističkimi

. (Iz govora prilikom primanja, Nobelove nagrade)
ya

čarskom, ljudskom intuicijom, to-
talnim razumevanjem unutarnjeg
smisla svih onih osobeno organizo-
vanih klavirskih tonova koje mu je
valjalo. izvesti, otsvirati, obznaniti).
Nad civilizovanim „svetom Evrope
opet se nađvila avet mržnje, pret-
nje, progona, zla. To je, razume se,
van muzike, izvan. njenog: domena.
No ja moram po ljudskoj savesti
priznati. da me događaji u Nemač-
koj i po drugim evropskim zemlja-
ma, :đogađaji o kojima javljaju no-
vinske vesti ovih dana, nisu izne"
nađili. Stao sam se prisećati, šta
sam o njima mogao čuti i saznati
ranije, i setio sam se: Čao sam đu-
boko ljudsku pobunu protivu njih,

 
 

· virtuozitetom, već i svojom muzi- pobunu protiv mračnjaštva — još
pre mesec dana, u muzičkom deiu
Josifovom.
Lica zauzeta svakidašnjim malen~

kostima od briga neće primiti k srcu
ovu izjavu. Nastaviće da živuckaju
u sitnicama. A jeđan umetnik zvi-
kova nedavno je u ovom gradu go~
vorio o sveopštim, svečovečanskim
mukama, brigama i opasnostima, i
ja sam uveren da nikako nisam je-
dini kojeg su orkestarski zvuci ove
simfonije s klavirom pozvali još
tađa da misli o onome o čemu dans

milioni ljuđi misle. Ukratko: mogu

se i muzikom prođubiti i usavršiti

neka već ranije stečena saznanja

o svetu u kojem živimo.

SLIKE DRAGINJE VLASIĆ
Svoje tematske preokupacije kon

cemtrisala je Draginja Vlašić uglav

nom na veliku kompoziciju s ak-
tovima i ređe na portret.

Pri. transponovanju prirodnih o-
| blika — akta i cveća — slikar u-

stvari iznosi izvestan tajni smisao,

sve je u kompoziciji utopljeno u
fantastičnu atmosferu i postalo

Figura i cvet, dva su osnovna

elementa slikareve neobične teme.
Kao kod naivnih slikara površina

je gusto pokrivena — problem du-
bine i prostora ne interesuje sli-

kara. Fon slike satkan je od o-

gromnih sočnih cvetova čiji su po-
jeđini delovi dati izrazito plas-

tično sa čulnim osećanjem mate~

rije. Oni su glavni nosioci kolori-
Sstičkih vrednosti kompozicije. Na
njima je bukteće crveno i blje-

šteće žuto sa zvučnim zelenim i

nekoliko tomova duboko plavog. O-
vakvi elementi palete svakako go-

vore o intenzivnom doživljaju

boje. Ali ona nije na slici shvaće-

na fovistički, i ona ima svoju sim-
boliku, svoj gotovo vizionarski ka-

rakter. Ovi veliki cvetovi nabub-

reli od vitalnosti ne pripađaju o-
vom, nego nekom fantastičnom
svetu izobilja i plodnosti.
Na kompoziciji su osim njih još

obično dva ili četiri — uvek žen-
ska — akta. Kreću se u čudnim
pokretima kroz šumu ogromnih

sočnih cvetova. Dok su ovi jedri
cvetovi intenzivnog kolorita što
dominira slikom, aktovi su čudno

jskrivljene groteskne skice što li-

če na okerno sive ljudske znake.
Dok je oblik cveta negovan, for-

ma aktova slikaru je sekundarna,
samo je širokim hitrim potezom
potcrtao njihovu nervoznu eroti-

ku. Na kompoziciji su oni manje
važni od pozadine, deluju nekako
voljno u nju izgubljeni. Svakako
da ovakva suprotnost nije slučajna,

ima nešto od barokne trađicije,
dinamične i vizionarske na ovim

po dimenzijama vrlo velikim kom~

pozicijama, Dramatična koncepcija

nameće razne asocijacije, Očigleđ-

no je kompozicija u svom barok=

nom nemiru nosilac jednog dubo~

kog sukoba, sukoba snova i stvar~

nosti u kome usamljenost vidi u-

množen samosvoj lik...
Portreti, pojedinačni i dvojni,

takođe su ekspresionističkog karak
tera. Oni su ustvari odlično sli-

karski rešene male „kompozicije.

Intenzivni u boji, sažeti u formi

što nosi odjeke sećanja na auto~

portretske odlike. Bučni akord cr-
venog, zelenog, mrkog i okerno

belog kojim su obično kompono=

vani, umekšan je namerno iskrza-

nom fakturom. Lik kroz nju gleda

ugašenim odbleskom starog ispu-"
calog, mrljama posutog ogledala.

Slikar je i ovde sačuvao simboliku
značenja koja pokreće njegovu ima-
ginaciju. . .

Draginja Vlašić je zaokupljena

umetničkim „problemima „duboko

različitim od onih kojima se naj-
češće bavi njena generacija. Sli-
karska strast koja gori sa njenih
slika, spontana je i čulna, daleka.
od svake intelektualne  preokupa-
cije. Ona svakako duguje svom u-

čitelju Zori Petrović izvesna tehnič~

ka znanja, smelost vladanja veli-
kom površinom i hitrinu izraža-
vanja. Možda im slikarski tempe=
ramenti imaju srodnosti, ali je ka~
rakter njihove umetničke koncep“
cije sasvim različit.
Bez obzira na mlađost umetnis

ka o kojoj govori i neujednače~

nost pojedinih partija i izvesna ne~
dorađenost akta, — neosporho je

đa je ekspresionistička  simbo:ika
koju donose njegove kompozicije

originalna, da slikar ima šta d«
saopšti, a to je njegovo, lične k
snažno.

* * *

IZLOŽBA SLOBODANA
CARAŠANINA

Jeđan mlađ slikar pokušao je da
ispriča svoje ođuševljenje  priro-
dom. Poslužio se smelom tehni-
kom koja se upotrebljava za sli~
karstvo suprotnih koncepcija. Po-
kušaj nije neinteresantan, uosta-
lom: „slikajte kako hoćete, samo da
bud inteligentno” — rekao je Pol

. Gogen.'
” Oči slikareve ispunjene su neobič-
nim oblicima i odnosima boja jed-
nog čudnog sveta što nastaje pod
površinom mora.
U želji đa transpomuje viđeno,

slikar je primenio dva postupka. U
fiksiranju detalja poslužio se na-
činom konkretne likovne đeskripci-
je. Velikim nanosom paste sa ja-
ko isfakturiranim partijama težio
je da sugerira strukturu i naročito
istakne treću dimenziju forme, na-
činom koji se — služeći se plastič-~

nim jezikom reljefa — odvojio od
slikarstva u tradicionalnom smislu
reči. Međutim, u kompoziciji ce-
line, zađivljeno je slikarevo seća-
nje išlo za stvaranjem adekvatne
atmosfere. Poslužio se za to lazur-
nim tonskim pasažima koji se na-
ziru između reljefnih bojenih nano-
sa vezujući ih u nekad izvanredno
nađene kolorističke celine. Sliku naj
češće rešava u akordu sivo — mrko
— zelenih (br. 15) ilii plavo — lju-
bičasto— zelenih odnosa (br. 14);
samo ponekad na slici dominira to-
nalitet jedne game, naprimer crve-
ne (br. 12 i br. 13). Sukobom svet-
lih i tamnih partija teži da suge-
rira dubinu i prostor, Horizontalno
izduženi format kojim se slikar u
wećini služi, na kome i razvoj teme
teče u horizontalnim pojasevima,

đoprinosi izvesnoj uravnotežemo-
sti cele kompozicije.

Tehničkim postupkom kojim se
služi Slobodan Garašanin i koji u
prvi mah jako pada u oči, ızraža-~
vaju se neki savremeni apstraktni
slikari, naročito u Americi i Bel=«
giji. Međutim, ova je koinciđen~
cija, za sada bar, samo · spoljne,
tehničke prirode, jer dok je nji-
hovo slikarstvo apstraktno po kon=
cepciji, dotle je Garašaninova per«
cepcija vezana za prirodu, za ne“.
ke njene specifične oblike, za pod«
vodni svet.

Solidnom predradnjom (vrlo uspe

le skice!) Garašanin je uspeo da sd
u većini radova otme površnom e
fektu koji se lako postiže tehnikom
koju je odabrao. Želja za anali-
zom detalja i za transponovanjem
atmosfere sugerirane celinom kom=-
pozicije uspešno je rešena na najbo-
ljim platnima. Slikar je na njima
uspeo da pomiri i svoja dva raz-
ličita postupka, To u prvom redu
zahvaljujući izvanrednom sluhu za
odnos boja koji je dominantna sli-
kareva odlika i onđa kad rađovi ne
prelaze okvir eksperimenta.

Nanajboljim slikama (,,Nepoznat6o
ostrvo”, „Obala”, „Moj svet”, „Su“
ša I, II") Garašanin je uspeo da
odnosa lazurne površine i teške,
guste; reljefne materije izgrađi har=
monične celine koje donose iskrem
doživljaj sa često svežim lirskim
akcentima. Ima na njima nekada
impresionističke radđostinađ otkri-
vanjem oblika kroz odnose vode |
svetla, date u modernoj verziji.

Dr. Katarina AMBROZIG

 

ce „Sea(74

U skamcnjenom času zvezdano more teče
preko sablasnih gradova, preko spaljenih reka,
ostavljajući društvo.i mirisavo veče
skitač odlazi tamo gde ga niko ne čeka.
Razbijajuci katance dok sve tamnice sruši,
obilazeći daleko oko \opasnih gradova,
skitač, zaklanjajući od kiša svoje uši,
odlazi usamljen od domaćinskih krovova.
Ispod zvezdanog neba koje beskrajno slazi
na naše kuće i polja u opojnome maju,
daleki naš brat, skitač nas obilazi,
čopori vernih pasa na njega besno laju.

& ]
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Ljubav neće postojati dok razdvojeni traju
led i vatra na istoku i zapadu.
Sve je mirno, al se nadamo napadu.

Uzalud veče ulazi u glas ptice
| Ni na jednoj strani vojnici ne spavaju. Nr

i iznad krovova zvezde se razvaljuju.
Ljubavnici se sve više udaljuju.
Zatvorenici misle na zavičaj iza Žice.
UJzalud teku reke w mlako veče.
Moj grad se ruši jer je zarazan.
Liiubavnici su m;ytvi, Svet je prazan.
Vernici sa molitvama ispod nebesa kleče

/ Petar PAJIĆ
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O JEDNOM VUKOVOMSPISU

 

U Centralnom državnom arhivu
književnosti.i umjetnosti SSSR na»
lazi se jedan Vukov rukopis
(sign. 436, op. 1, ed. br. 638).
Bez naslova je, a ima 14 kucanih
sirana. Tiče se odnosa između
srpskih ustanika i ruske vojske na
Duwunavu. |

Po jeziku i grafici, po veoma
čitkim i okruglastim slovima, re»

' klo bi se da'je iz mlađih dana,
iz četrdesetih godina možda, onda
kada je Vuk došao u dodir sa
više ruskih naučnika, Đo svoj pri-
lici je i napisan na zahtjev nekog
od njih,
O susretu Karadjordjevih usta-

nika s ruskom vojskom, o nji-
hovom zajedničkom ratovanju pro-
tiv Turaka, Vuk je govorio u

 

Kad · Srbi 1807 godine namisle
vladu svoju rasprostraniti izvan pa-
šakuika Bijogradskog, Milenko Stoj-
Lković, starješina nahije Požarevačke,
odredi se u Krajinu Negotinsku, da
bi kako na onu stranu prodreo do
Dunava i otvorio put između Rusa
i Srba. Prešavši on toga proljeća
preko planine Miroča, načini šanac
u Krajinskome selu Štubiku. Rusi su
pak do toga doba vrlo malo vojske
imali gore preko Olte, a još manje
onuda oko Dunava; za to Vidinski
Mula-paša i Gušanc-Alija i Kara-
Fejzija i Deli-Kadrija i Smail-beg
Sereski, sa svom vojskom, koja je
stajala onuda protiv Rusa, iziđu od-
mah u selo Malajnicu pred Milenka,
i, načinivši oko njega više od deset
Šančeva, tako ga opkole sa sviju stra-
na, da mu se ništa ni otkud nije
moglo pronijeti. Čujući Kara-Đorđije,
da je Milenko tako opkoljen, on po-
digne iz Šumadije dvije-tri hiljade
ljudi i pođe mu u pomoć, i da bi mu
brže prispjeo, u Smederevu potrpa
vojsku na lađe, te je spusti niz Du-
navo do Porečke rijeke pa' odande
otide po suhu; i došavši na Malaj-
nicu, odmah udari na Turke, te pro-

dre s jedne strane i sastane se s Mi-
lenkom. Čujući u tom Rusijski gene-
ral-major Isaijev, da su Srbi prešli
u Krajinu i tuku se s Turcima, krene
se i on iz Kraljeva s nešto kozaka
i pješaka k Dunavu, i rastjeravši
Turke, koje pred sobom nađe, pređe
u Veliko ostrvo. Doznavši Kara-
Đorđije da je Isaijev ondje došao,
pošalje Milenka sa jednom hiljadom
Srba ma Dunavo prema Velikome
ostrva, te se tu 7. junija prvi put
sastanu Srbi i Rusi. Isaijev ostavivši
nešto malo svojijeh ljudi, da čuyaju
Veliko osrtvo, sa svom ostalom voj-

skom otide s Milenkom na Malajnicu,
i ondje svi zajedno udarivši na 'Tur-
ke, tako ih razbiju, da im otmu i
topove i haznmu i džebanu. Po tom
Srbi i Rusi otidu zajedno te opkole

Negotin, u koji se Gušanc-Alija bio
zatvorio sa neko 2000 Turaka, no

pošto Kara-ĐDorđije otide odande k

Deligradu, Isaijev se vrati na Veliko

ostrvo, a Milenko preko Miroča u

Poreč. Osim Kara-Đorđija i Milenka
ondje su bile još ove Srpske pogla-
vice: Vuica Vulićević, starješina na-

hije Smederevske, Stanoje Glavaš,
koji je ponajviše mz Kara-Đorđija
išao, i Mihailo Stanković Karapan-
dža, bivši i pod "Turcima obor-knez

Krajinski.
U proljeće 1809. godine Milenko

opet pređe preko Miroča, i zavladav-
ši Brzom palankom, opkoli Kladovo.
No kako mu Rusi odmah ne mognu
preći m pomoć, a njemu dođe zapo-

vijest, da ide k Deligradu, tako se

on s vojskom izmakne od Kladova
u Brzu palanku, i ondje mjesto sebe
ostavi Mihaila Karapandžu. Po od-
lasku Milenkovom iz onoga kraja
Isaijev s nešto Ruske vojske preče
opet na desnu stranu Dunava, i sa-

slavši se s Mihailom Karapandžom,
nanovo opkole Kladovo i učine juriš ,

nanj, no ne mognu ništa učiniti, nego

nzalud izgube nekoliko stotina ljudi.
Kako po tom padne Deligrad i voj-
ska Turska dođe u nabiju Požareva-

člu na Dwhavo i na Moravu, tako

i Srpska vojska na ovome kraju vrati

se k Poreču, a Rusijska na lijevu

strana. Dunava.
Za godinu 1810 odredi se u Bu-

krešu general-major graf Cukato s po-

dosta vojske Ruske (kao što se go-

vorilo, sa 12000 ljudi) Srbima u
pomoć. . Srbi urede, te se iz cijele

njihove oblasti izbere i sastavi 4500

pješaka i 1500 konjanika. koji će

Huse na Dunavu dočekati i s njima

onoga ljeta zajedno vojevati. Srbi

su ovm vojsku iz sviju nahija izabrali

· diju.

 

  
,

svojim istoriskim spisima: ponaj-
više u Praviteljstvujuščem sovjetu
(Istoriski i «elnografski spisi,
knj. 8, str. 87—90 itd.), ponešto
u biografijama Hajdul-Veljka,
Milenka „Stojkovića 'i „Miloša
Obrenovića (IES, knj. I, str. 117,
121, 230, 262). Ovaj spis,.me-
dutim, preistavlja izvjesnu cjeli-
mu o tom pitanju, iako u Pravi-
teljstvujuščem sovjetu ima epizo-
da o tim odnosima kojih ovdie
me zapažamo,. No, bez obzira što
su činjenice u njemu uglavnom
poznate, a s obzirom da ga je
Vuk svojeručno i kao jedan zao-
krugljen sastav pisao, meće biti
na odmet da ga i tekstuelno
upoznamo.

Golub DOBRAŠINOVIČ

 

jedno za to, da bi Rusima pokazalj,
kakovu oni dobru vojsku imaju, a
drugo, da bi ljudi oni, kad se vrate
natrag, mogli narođ svuda uvjeriti,
da su Rusi zaista došli Srbima u
pomoć i pokazati mu, kakova je nji
hova vojska i sila, VWojnici su ovi
iz svake nahije imali svoga osobitoga
starješinu, a nad svima se postavi
Petar Teodorović Dobrinjac. Grof
Cukato prođe s vojskom na trojičin
dan niže Brze palanke na ušću rijeke
Zamne,i sastavši se ondje sa Srbima,
zajedno uzmu od Turaka Brzu palan»
ku, Kladovo, Prahovo, Negotm i
Bregovo. Za hrabrost n bojevima oko
ovijeh mjesta graf Cukato dade ko-
lajne: WVuici Vulićeviću, Hajduk
Veljku Petroviću, Ivanu Momiroviću
i Zdravku Bogdanoviću, a Altanasije
Čarapić, vojvoda iz nahije Gročanske,
pogine na Prahovu. Osim ovijeh po-
menutijeh poglavica Srpskijeh bio je
ondje i Milan Obrenović, starješina
nahije Rudničke, koji je još u po-
četku one godine otišao u Bukreš,
kao poslanik od naroda i od Kara-
Đorđija, pa sad s grafom Cukatom
u Srbiju prešao. Milenko je onoga
proljeća bio bolestan, i dockan je
došao u Negotin.
Ovoga ljeta udari Rušić (Huržid)

paša sa silnom vojskom od Niša, i
opkolivši Deligrad, ostavi ondje ne-
koliko hiljada ljwdi, a on s ostalom
vojskom prođe, te udari na Kruše-
vac, i osvoji ga. Po tom, ulogorivši
se ondje kod Morave, pređe u na-
hiju Jagodmsku, i na juriš osvoji
Srpski šanac na Jasici i pobije u
njemu oko 200 Srba, i stane palii
i barati onuda obližnja sela i na-
valjivati, da prodre wwira u a-

Kako ova vojska Tumska proče
Deligrad, i Srbi ostave ondje samo
onoliko ljudi, koliko je potrebno za
čuvanje šančeva, a ostalu vojsku (oko
5 do 6000 ljudi) odvede Kara-
Đorđije sobom pred ove Turke. No
budući da je Turaka, kao što Kara-
Đorđije kaže u jednome pismu Petru
Dobrinjcu, bilo 30000, za to se Srbi
nijesu mogli nigdje s njima U Ve-
liki boj wpustiti, nego su samo iz
krajeva gledali da ih obustavljaju

i ponajviše su iz brda morali gledati,
kako im sela pale i haraju. Za to
Kara-Đorđdije piše Petru Dobrinjcu u
Krajinu, ili da gleda kako da nago-
vori grafa Cukata, da pošalje što
Ruske vojske pred ove Turke njemu
u pomoć, ili on sa svom Srpskom
vojskom iz onoga kraja čas prije da
ide k njemu. Graf Cukato voljedne
prvo, nego, drugo, i odmah odredi
polkovnika grafa Orurka sa neko
3000 vojske Kara-Đorđiju u pomoć.
Vojsku ovn Rusku odvede Hajduk-
Veljko, koji je dobro poznavao pu-

tove, kako uz Timok, tako i onamo

oko Morave. Turski je logor još jed-
nako bio na. desnoj strani Morave
niže Kruževca, pak su odande prela-
zili u nahiju “Jagodinsku, te se sa
Srbima čarkali i sela palili i harali,
a uveče se svagda opet vraćali u
logor. Kad se Srbi s Rusima sastanu,
odmah prestanu kloniti se Turaka,
nego ih sjutra dan dočekaju na Ja-

sici, i Turci ih opkole sa sviju strana,
ali im ne mognu ništa učiniti, nego
pošto su se čitav dan tako bili, Turci
se M veče vrate u logor. Potom graf
Orurk nagovori Srbe, te se odma!

sjutri dan premjeste svi na Varvarin

(u polje). Poslije šest dana pređu

"Turci opet preko Morave na Varva-
rin, i kad budu na pogledu Srbima,

Rušić-paša rekne starješinama svoje
vojske »Sve ste govorili: „Ne smije

Srbin m polje, nego bije iz šume;

sad eto polja, a eto Srba: sad da

vidimo, ko carev hljeb jedel« Za

iljem "Turci udare sa najvećom silom

i hrabrošću na Srbe i na Ruse, a
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U stankama lišću se smiješe plave oči svoda

izgubljene.
O gledaj ovo otimanje vjetru

i korijenje
gdje ukopano stoji
u čvrstom zagrljaju
i u dugu zemlji
koji će vratiti uskoro
svemauvši posljednji put.
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oni ih junački dočekaju, i tako su
'se bili čitav dan: Ruski su pješaci
stajali u paradi i bili iz topova, a
Srbi i Ruski konjici gonili su. se
s Turcima po polju, i otmu im se-
dam barjaka. Kad u veče noć pre-
kine boj, Turci ondje, od Srba i od
Rusa kako top ne može dobaciti,.
zanoće načinivši šanac oko vojske
svoje. Videći graf Orurk još u pr-
vome boju na Jasici, da je Turaka
prema Srbima i Rusima vrlo mnogo
on je odmah bio pisao grafu Cukatu,
da im pošalje još jedan polk vojske
Ruske u pomoć, i Cukato je nato
bio odredio polkovnika Isaijeva i po-
slao ga s Ivanom Momirovićem. Ru-

VUK. STEPANOVIĆ KARADŽIĆ
 

šić-paša je pak već bio vidjeo, da
mu je i ono Srba i Rusa na Var-
varinu dosta, a kad dozna, da se „još
vojske Ruske krenulo od Dunava uz
Timok, i jedne mu uvode za nju
stanu donositi glasove, da ide ovima
u pomoć, a druge, da hoće upravo
na Niš, on se na novo zabrine i po-
plaši, i smislivši sve misli na jedno,
još jedan put udari onđe na Srbe
i na Ruse, pa kad im opet ne mognc
ništa učiniti, on se Vrati na desnu

stranu Morave i sa svom vojskom
otide u Niš. Srbi to jedva dočekaju,
jer je na Drini od Bošnjaka bila
onaka nevolja, kao i prije na ovome
kraju Rušić-paše; za to IMara-

Đordije odmah podigne svu vojsku

Srpsku, koja na ovome kraju već
nije bila od potrebe, i od Orurka

uzme polkovnika Nikića s nešto ko-

aka, koje je on u Vlaškoj bio sa-
stavio, te otide na Drinu Loznici u

pomoć. Isaijeva i Momirovića sretne
na Poljanićama pismo Mladenovo s
ovijem' glasovima, te se vrate na trag.

Idući Orurk iz Krajine k Srbima
uzeo je od Turaka Banju, koja je
još, od prošavše godine u njih ostala,
a vraćajući se na lIrag Gurgusovac,

i obadva je ova mjesta. predao Sr-
bima. Tako su Rusi predali Srbima
i Kladovo i ostala sva mjesta u Kra-
Jini.

Na svršetku ove jeseni Cukato se
s vojskom Ruskom opet vrati preko
Dwunava u Vlašku, samo u Kladovu
ostane do proljeća jedan major s ne-
kolike stotine ljudi.

U proljeće 1811 godine pređe opet
nešto vojske Ruske wu Krajinu, no
mnogo manje, nego prošavše godine.

Mjesto Milana Obrenovića, koji je

na svršetku prošavše godine umro u
Bukrešu, bio je iz Bijograda poslan,

radi različnijeh dogovora između
Rusa i praviteljstva Srpskoga, Pavle

Popović, sovjetnik nahije Bijogradske,
i sam je Kara-Đorđije dolazio onoga
ljeta u Negotin. No bojeva s Turci-

ma onoga ljeta Srbi i Rusi nijesu

nikakvijeh imali, osim što su se u

jesen oko Vidina malo čarkali.

Na svršetku 1810 godine poslat
je u Srbiju na molbu praviteljstva
Srpskoga pješački Neišlotski polk, ko-
je za to, da bi se narod uvjerio, da

se Rusija Srba primila, koje pak i
radi neprijatelja Srpskijeh; no on
se nigdje nije tukao s Turcima, nego

je razdijeljen sjedio u Bijogradu i
u Šapcu, dok se 1812 godine, po-
slije mira Bukreškog, opet mije vra-
tio na brag.

 

| i KNJIGAO
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Monografija — kakvu nismo imali.

Nismo je imali ne samo po tome što

o Đuri Daničiću nije bila napisana

nijedna iscrpna studija, već i zato

što su monografije kao ova najređe

u svojoj vrsti.  #)

Na jednommestu u ovoj poetski

napisanoj knjizi gde je sebi izuzetno

dozvolio školski izraz dr. Popović

kao da se izrekao: Daničić —

to je epoha.” Zaista, u Daniči-

ćevoj biografiji kulturni istoričar je

prikazao pre svega jednu epohu

srpske i jugoslovenske prošlosti, dao

neobično upečatljivu sliku našeg ži-

vota za otprilike jedan vek' unazad.

Ređak poznavalac istoriskih, mnacio-

nalnih i kulturnih prilika u prošlom

veku, Popović ume da izabere reči-

te a malo poznate činjenice, ume

da ih suoči na jeđan dramatičan

način i da iz obilja podataka izvuče

umivenu i bistru viziju. Njegov in-

tuitivan pogled na prošlost, premđa

je satkan od autentične građe, izlazi

iz okvira istoriske hronike i prelazi

u krug stvaralačke imaginacije.

Danas, utančan sluh možda neće

moći đa primi poneku reč ili opasku

na račun Daničićevih suvremenika,

Nekoga će neprijatno darnuti poko-

ja opora reč o držanju Vuka Kara-

džića ili kneza Mihaila u ođređenim

situacijama,negativan portre koji je

dobio profesor Vukomanović ili mo-

vinar Miloš Popović. Zacelo, autor

nije bio bolećiv prema oreolima

kulturnih zasluga i nacionalne slave.

Poznato je da slike iz privatnog ži-

vota nosilaca kulture nisu uvek naj-

bolji putevi u kulturnu istoriju. Pa,

ipak, čemu obarati oči pred senka-

ma velikih? Dr. Popović — kao što

nije apriorno uzdizao zasluge zasluže

nih nije bio ni konvencionalan u

osuđama. Ako se u Knjizi mogu

uočiti izvesne „pristrasne boje u

osvetljavanju ličnosti i zbivanja,

onda je to ona vrsta subjektivnosti

koja je obeležje njenog žanra, to je

vrlina i ograničenost okvira Književ-

ne biografije. Miođrag Popović je u

toj meri umeo da doživi ličnost čiji

životopis sastavlja da je čitav svet

ljudskih odnosa i vidika „uspeo da

propusti kroz prizmu Daničićevih ·po=

gleda. Ponekađ je ta prizma bila za-

magljena — biograf se nije Klonio

đa i to pokaže. Stari vitez demokra-

tije, Demičić pod starost nije mogao

đa prati nova sazvežđa ma društve-

nom horizontu: biograf je ovđe zau-

zeo kritički stav, ali i tađa bi imao

i »Nolit«, Beograd, 1959)

 ĐANICICU
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razumevanja da je sve, ipak, moralo

biti tako kako je bilo.
Poznavaoci rađa Đure Daničića vi

deće u. knjizi Miođraga Popovića

živu sintezu svih dosadašnjih rado-

va o Velikom naučniku i elemente

studije koja još nije bila napisana,

Oni koje, interesuje književnost biće

prijatno iznenađeni da ova studija

deluje kao dobar roman: roman o

životu koji je naizgled bio sušta su-

voparnost, ovejana kabinetska mo~-

notonija. Sav između gramatika i fi

ioloških polemika, povijen nad sred=

njevekovnim »srbuljama« ili nad ce-

“duljicama s ispisanim rečima, okru-

žen đacima ili pritisnut samoćom,

ovaj »poslednji naš inok i prvi mo=.,

derni naučnik«, Đura Daničić je pro-

veo vek lišen spoljne dinamike, pro~ .

živeo život oskudne dramatike sa

eksterijerom tri četiri grada na Savi

i Dunavu. ; }

Kao pripoveđač, Miođrag Popović

ne primenjuje stilske arabeske. Mo-

žda se u njegovoj ozbiljnoj prozi je-

drog jezika ne može sresti nijedna

slobodnija metafora. No on ume da

istakne pođatak „Koji po sebi ima

simbolički značaj što se široko pre-

liva i plavi tekst gustim metaforič~

kim smislom. Među fakvim simboli-

ma javlja se uvek nanovo Dunav.

Reka koja svojim okukama· zaplju-

skuje Novi Sad, „rođno mesto Da-

ničića.* Reka koja protiče Kkroš

slovačku Bratislavu, Požun, kako su

zvali ovo mesto Daničićevog školo>

vanja. Niz koju se spuštao netrpelji-

vi mađarski šovinizam. Na kojoj su

ga zatekli otsudni dani: »I ime i

jezik i reku rodnu hoće da mu uzmu.

Da ne budđu njegove ni vođe snene,

ni muelođije devojačke što su na

rečne falase isplovile iz tamnih du-

bina ili dđotekle ko zna iz kojih

srpskih davnina. Zalazio je u devet-

naestu« U Beču, javljajući se kao

zreo pisac, pod imenom junaka na.

rodne pesme, mlađ čovek je opet iz”.

lazio na obale, nešto tešnje primak-

nute, doduše, ali obale iste reke čija

je voda vukla u Domovinu, i dalje.

Bila je to reka u koju se uliva Sava

sa svojim levim i desnim pritokama.

Široka, tiha ravničarska voda koja .

dolazi iz Evrope na Balkan, koja nas

spaja i teče bez stanka ... Zaista,

ako je iko primio nešto od njene

tihe postojane stihije — onda je to

bio Đura Daničić.

Iuo TARTALJA

ČEMU NAS UCE „TRI ANE“
Statističari kažu da su „Tri Ane”

naš stoti igrani film. To je za do-

maću kinematografiju impozantna

čimjenica, jer mi smo počeli da po-

krećemo kameru tek 1945 godine.

Doduše, razvijenije kinematografi-

je prave godišnje preko tri stotine

igranih filmova, ali ih prave već

decenijama.
„Tri Ane” su, dakle, naš jubilar-

ni film, Ali, odmah ću reći, nisu na

jubilarnom nivou. I ne samoto: taj

film, valjda ironije rađi, kao da ho-

će da nam kaže da se ne zanosimo

mnogo, da iako smo napravili sto

igranih filmova još treba učiti.

Pa, čemu nas uče „Tri Ane”?
Zanat, usko shvaćen, očigledno

znamo, Tehnički gledano, „Tri Ane”

su korektan film, Baš kao i mnogi

njegovi prethodnici, jer već oda-
vno znamo tehničku magiju filma.

Ali zanat, u jednom širem tuma-

čenju: kreativna tehnika — ako se

tako možć reči, taj i takav zanat ·

nažalost dobro ne znamo.

TEL. Ane” SO

pokazuju... \

Retko koji domači film ima ja-

snu i sigurno vođenu priču. Da

se razumemo, pod jasnu ovde

mislimo na kompoziciju koja ne

pati od digresija, od stranputica,

od opterećenja mnoštvom spored-

nih linija, Znači, ne samo da je

scenario, uopšte gledano, još maš

problem br. I, nego je i scenariski

zanat jtekako problematičan „kod

mnogih pisaca. Dilema: šta je važ-

nije — imašli šta reći ili umeš li

govoriti, koja se često naglavu po~

stavlja ,kod nas postoji samo uto-

liko što mi (preko dozvoljene gra-

nice) ne umemoda koncizno i dram

ski iskažemo ono što imamo da

poručimo. Kod „Tri Ane”, na pri-

mer, nema bukvalne nejasnoće. Ali

pisac nije jasan u svom dramskom

metodu. Još tačnije rečeno, pisac

nije umeo da misli filmski,

bar ne dosledno, od početka do

kraja. Svi znamo da film govori

pre svega slikama, ali kad pišemo

za film onda kao da to zaboravimo.

Ustvari, mi idemo linijom najma-

njeg otpora: koristimo sili pozori-

šni metod,ili pripovedački,roman-

sijerski ponekad ( i to je „još naj-

manje nesrećno jer, smatram, ro-

mansijerska dramaturgija je filmu

bliža nego teatarska — ali to je

tema za sebe), koristimo čak i re-

portenski metod, kao što je slučaj

najeklatantnije ·

5 „Tri Ane”. Zanimljivo je da film

„Potraži Vanhdu Kos” ima istu gre-

šku: pričam-ti-priču kompoziciju.

Manje-više to je reportaža, baš kao

i u „Tri Ame”, Slike ne govore sa-

me po sebi, nego je govor, priča,

ilustrovan slikama, A to je metod

stran filmu.

S druge strane, ono što u „Tri

Ane” nije reportaža jeste — pozo-
rišna scena. I to čista, autenmtična.

Dakle, nimalo asimilovana, A to

je strano telo u filmskom organi-

zmu.

 
 

Samo, to sve ne bi pomenutom
filmu tako presudno štetilo da je
komponovanje intenziteta i inte-
resa za junake i njihove sudbine
bilo koliko-toliko dramsko, Ovako,
s metodom „nabrajanja, ređanja
slika i podataka, postigao se samo
prividno filmski inmtemzitet, samo
lažna građacija interesa. I to je
filmu slomilo kičmu.

Nesumnjivo, Ahilova peta doma-
ćih scenarija je filmsko ka-
zivamje, Kako slikama govori
ti, a ne govor slikama ilustrovati?

Kako klasičnu podelu na uvod, za-
plet „kulminaciju, rasplet i zaklju-
Čak zadržati a ne biti pozorišan?

Kako romansijerski bogato kaziva~

ti i objašnjavati a ne biti preopši-

ran i dosađan, a ne biti razlomljen

na mnoge linije? Kako atmosferom

postizati temzijui relaksiju? Kako.

junake u akciji razotkriti? Kako...?

Nesumnjivo, to sve još ne znamo.

Gde-gde nam pođe za perom, ali

s mukom, s naporom. Ali nesum-

njivo jeito da se svemu tome mo-

žemo naučiti, Samo, izgleda, nikako

da shvatimo (nekima neugodnu) isti

nu: scenario je pre sirovina za

film, pre tehnički prigotovljena

(inače) plemenita materija, nego
što je umetnost za sebe, literatu-

ra dakle.

Samo, to nikako ne znači da se

može bez dara, bez kreativne snage!

Ljubomir RADIČEVIĆ

 

RomanDžeka Kernaaka
snimlien za film

Poznati roman jednog od najemi-
mnentnijih pretstavnika američke »pre-
tučene« generacije u Književnosti
neđavno je prenet i ma filmsku tra-
ku, Film je zadržao isti maslov kao

i knjiga i pođ imenom »Pođzemnici«
doživeo uspešnu premijeru na Brod-

veju. Glavnu ulogu wu filmu ftumači
MLesli Karom, „a režiser je Džordž
Rič, koji je i sam jedno vreme bio
vbitnike, Da bi pojedine scene što
vernije snimio, „režiser je kameru
sakrio u jednom kamionu ma ulici,
tako da su prolaznici postali nesve-
sno odlični statisti za scenu Koju su
glumci glumili pred njihovim jači-
ma. U jednoj sceni Lesli Karon sko-

ro naga je protrčala ulicama na opšte
zaprepašćenje mirnih šetača, koji su
to »odgIumili« sasvim verno jer nisu
Imali pojma đa se pređ njima snima
film. Inače je i sam auior Keruak
izjavio da, je zađovoljan ekranizaci-

jom njegovog romana, koja je sa
pDuno sreće i umešnosti priveđema
kraju. |

KNJIŽEVNE NOVINE  



 

FRIDRIHA NIČEA

 

Kontrađiktornz i neđovoljnao po-

mata ličnost memačkog filozofa Yri~

đriha Ničea bila je više puta pređ-

met žestokih rasprava između onih

koji sma mm pripisivali rasističke i

tičke predrasude kao glavni

izvor iđeološke podloge nemačkog
nacističkog. pokreta „i drugih Koji

sa smatrali đa je Ničeova filozofija

zloupotrebljena od strane nacizma.

Neđavno je izišla iz štampe jedna

mbirka pisama poznatog filozofa koja

nam RPprilično rasvetljava njegovu
ličnost. Iz njih se viđi da je Niče

ođinčno bio protiv uskog nemačkog

nacionalnog šovinizma i prepotenine

wloge memačke rase u svetu i đa je

želeo samo svetsku vlađavinm maj-

boljih bez obzira na rasnu i Kklasnu

pripađnost, Jednostavno rečeno, Niče

je želeo da na svetskom kormilu

seđe ljuđi od uma i fizičkih 'sposob-

nosti, koji bi u sebi ujeđinjavali

onaj đaleki Iđeal svega najboljeg u

celokupnoj Ijuđskoj rasi, Ova pisma.

koja pripađaju njegovom Kaspnijem

periođu i već nagoveštavaju sumraP

genija, đosađa nisu bila poznata ni
najboljim poznavaocima Mičeove mi-

sli, već su se nalazila zabačena u
kući jeđnog nekađašnjep prijatelja.

=

ROMAN »PONOVO U PE. O-
NU« POBUDIO VELIKO

INTERESOVANJE

Mađa je pre tri godine u Americi

objavljen roman »Građić Pejton« od

hknjiževnice Grejis Metalius (preveden

i kođ nas), njegova. je slobodna sadr-

žina i iskreno olkrivanje činjenica o

životu američke palanke ' izazvala
pravi skanđal, što je samo dovelo đo

toga da se roman rasproda u neko-

liko miliopskih izđanja. Po ovom

romanu je snimljen i istoimeni film

koji se ovih đana prikazuje i u našoj

zemlji, Sađa je izašao nastavak ro-

mana pod gornjim naslovom u kome

se pisac obračunava sa svojim Dpu-

ritanskim Kritičarima, i ponovo Dpo-

tvrđuje svoja zapažanja o moralu

1 bitisanju žitelja ne samo američke

već } svake polanke.wu svetu.

A

| ZADUŽBINA
FENIKS

Dalji potsticaji umetnicima majav-

ljuje zađužbina Feniks. Ovu zađužbi-

nu osnovalo je i dalje je održava

Pilgrim 'rrust. To itclo, pod pretseđ-

ništvom izđavača Ruperta Hart-De-

visa, ima za cilj đa ukazuje finansi-

sku pomoć piscima, kompozitorima i

drugim umetnicima iz oblasti litera-

ture, drame i muzike, kao i osobama

koje zavise ođ tih umetnika, a na-

laze se u nevolji. Pomoći se đaju

»kako: bi se obezbeđilo ili pomoglo

stvaranje, izđavanje i prevođenje,

štampanje ili prikazivanje bilo kog

dramskog, muzičkog li umetničkog

đela koje je od značaja za javnost,

ali za koje nema izgleđa da će biti

stvareno, objavljeno ili prikazano bež

finansiske pomoći«. Tu spada takođe

i istraživanje i kupovina rukopisa,

pisama i đrugih spisa britanskih pi-

saca ili kompozitora.

Sređstva se uglavnom prikupljaju
dobrovoljnim ustupanjem izdavačkih

prava ođ strane izđavača nezaštićenih

knjiga i (to je nađa) prilozima trgo-

vačkih i inđustriskih Koncerna,

~

A

PRISTLIJEVA ISTORIJA
KNJIŽEVNOSTI

Dž, B. Pristli, poznati engleski bpi-

sac i autor više popularnih pozžo»

rišnih komađa, završava obimnu stu-

diju o literaturi, počev od pronalaska

štampe pa do Drugog svetskog rata,

Knjiga nosi naslov »MHnjiževnost i čo-

vek Zapada«, pa je, hako i sam na-

slov kaže, celokupna ia stuđija knji-

ševnosti posmatrana iz ugla jednos

mapađnjaka. Ovaj ambiciozni pođu-

hvat engleskog pisca ima 24 cilj,

hako to i Pristli izjavljuje, da .dš

svetu, konačno, jednu pravu istoriju

KNJIŽEVNE NOVINE

Mnjiževnosti koja neće izaći iz pera
nekog profesora univerziteta ogre-

zlog u đogmama svog pređdmeta«.

%

LITERARNE NAGRADE
V. H. SMITA

Cilj nove godišnje literarne nagra-
de od 1.000 funti je đa potstakne Dpis-

ce Ujedinjenog KHraljevstva i Britan-
ske Zajednice Narođa. Nagrađe se
dođeljuju piscu knjige koja, po mi-
šljenju žirija, pretstavlja najznačaj-
niji đoprinos engleskoj literaturi u
označenom vremenu, a io je za po-> ·
slednja 24 meseca koja prethode dđa-
vanju nagrađe a završavaju 31 đe-
cembra. Ocenjivaće se najrazličitije
knjige: bez obzira na vrstu knjige,
vomani ili ne, sve dolazi u obzir, U

žiriju koji je dđođelio nagrađu iza
1959 god. Patriku Vajtu za njegov
roman »Vos« bili su Harold Nikolson,

pretsednik, C. V. Vedžvađ i Vilijem

Plomer, Sleđeća, nagrađa, koja će se

dđođeliti u jesen 1960, biće za đelo

objavljeno između januara 1958 i de-

cembra, 1959. ; 1 ;
Patrik Vajt je Australijanac, rođen

1912 i školovan u Kngleskoj. Posle

Kembridža proveo je nekoliko gođi-

na u Londonu, a zatim se vratio u

Australiju 1948 i nastanio na farmi u

blizini Sidneja, Prva knjiga kojom se

istakao među savremenim piscima

bila je »Drvo Životac 1955. P. Vajt

nije više farmer i izjavio je da je

nemoguće ozbiljno raditi na farmi i

pisati u ista vreme.

e

NOVO DELO PISCA ROMANA
»MOST NA RECI KVAJ«   

Pjer Bul je stekao svetsku slavu

svojim »Mostom«, koji je ovih đana

napunio okruglo petnaest milionn

primeraka. samo na engleskom i
francuskom jeziku, On je nastavio

da piše, i njegov roman »Bofijas« je

ovih dana prosto razgrabljen iz pa-

riskih i njujorških Knjižara gđe se

Istovremeno pojavio. I u svom no-

vom delu Bul opisuje đoživljaje

belaca u malajskim džunglama za

vreme Drugog svetskog rata Koji su

uglavnom i autobiografski jer je i

sam pisac pripadao gprupi pokreta

otpora koja se borila čitave tri mO-

đine protiv „Japanaca i miskitosa,

svojih glavnih neprijatelja. Moral-

no propađanie ljudi izgubljenih u je-

dnom besmislenom košmaru grozni-

ee 1 večitog straha od neprijatelj-

skog masakriranja, poslužilo je Bulu

da još jednom istakne svoju staru.

iđeju o besmislenosti ratnih sukoba
i strahota.
a

——~

/

| Alber Kami kod Jugoslovena
Nastavak sa 93 slranc

— M. K.: Alber Kami, Umetnost i

kritika 1. I. 1984, — Maksimović Mi-
odrag: Alber MKami, Leto. Politika

23. XI. 1956. — pbMarinković Nada:

Alber MKami u jednom susretu. Po-

litika 29. XI. 1954. — Marović T. P.:

A. Kami, Leto. Vidik IV, 1957, Str.
46—49. — Milić Borislav: Istočno od

Mamija. Polja IKI, br, 6—7, 1957. ~—

Milošević Nikola: Volja za moć u

đelu Albera MKamija. Delo knj, V,

br. 10, 1959, Sir. 1204—1222, — Mirko-

vić Milosay: A. Kami, Leto, Viđici

1, IL, 1957. — Morijak Klod: Alber

Kami. Izraz Nonj. V, 5, 1950, st

570—574. — P. P.: Alber/Kami, Kuga.

Književne novine 10, VI. 1956, — P.

BS.: A. Kamij, Čuma. Mlađa literatura

Wnj, VMA, 1956, Str. 47—49. — Pavletić

Vlatko: Sudbina automata. silueta

mođernog čovjeka u sutonu građan-

skog društva

|

(A. Kami, Stranac).

mnepublika knj. VIII, 1952, str. 209—227.

— Pavlović Miođrag: Letnja zago“

metka. Nin br. 190 22. VIII. 1954. —
Peic Branko: A. ami, Kuga, Btva~

ranje Kmj. VIII, br. 4, 1953, Str.

200202; Pitanja, ne iraže odgovor.

Alber Kami, Pad. Mnjičevne novine

br. 93, 22, V. 19509, — Pejatović Prvo-

ljub: Varjjacije o apsurdu. Kami,
Kuga, Mlađa kultura br, 32ž, 18, KI.

1954. — Penčić Sava: A. Kami, Leto.
ro?

' tvrtim —

  

»Neka bog poživi Saltana, i Hrusta, Šerifa,
i ono momče. Dautovo — kad ih vidim poraste
mi srce koliko čogatl« — on, .Sadik, trbuljast,

a malen, a neugledan, a proždrljiv u jelu, a

nekadar u radu, a blagorječiv na jeziku,

govorio je gledajući Satana kako grudima

razbija snijeg i maglipe, ozdo od vode, ozgo
od crnkvine, i otud od. drumova; pnonosio
je putevima čežnju i tražio nekakve zlaine bi-

njiše i nekakve neukrotive konje — gdje su to»
Mladost u njemu bila je zelena kao granje —
ramena, i iabane, i mjesta oko koljena, i vrane
žile u žena bili su mu molitva koju je predveče,
sa snijega, crvena grla i crvenih usana, klicao

amo prema bregovima; bio je kao kružac soli,
bio. je kao zadivljala tvrda ledina.

Bilo je studeno, i kuće su se wdimile nekim
dimom od prije sto zima; ona sisa! -—— o draga,
o zemljana, o ljepoto nekakve pramajke svih
Sejdićal — ona sisa na furwni bila je sad
vruća; bila je obojena zelenom bojom.

Bila je došla, Ferida.
Ona je bila nešto što se nije moglo nazvati

ni ženom, ni djevojkom,· ni čim irećim ni če-
bila je ćerka jedne od Sejdičkih o-

diva, i.bila je pobjegala žandarmima; pobje-
gla je prije jedno tri četiri godine, noću, go~
tovo gola, jer su htjeli da je wdaju za nekmkva
stara trgovca iz Berana. A onda je stigla do

Kosova, i Drenice, i Peći, i pjevala je san-

džačke pjesme sa onim dugim lakim pripjev-
cima kao kad na zemlju pada mokro lišće —
pjevala je po onim malim kafanama u soka-
cima, i tamo su je i oblačili. Došla je pravo
iz nekakve kafane m Prištini, i donijela je da-
rove. U Beranama se zadržala malo, ostavivši

ipak nekoliko pjesama koje je pjevala pucka-

jući prstima; sjetila se da ima ujake i došla
im pravo u pohode.
Uz furomu sć grijala satima, uz one Sise —

kad nema Agana. Jednom joj je palo na' um

da. one sise gricka usnama i da kliče: »Oh da
su mi ovakve pa da ih zaljuljam«.-A: onda se

smijala grohotnim smijehom, šireći svoje maje
usne. Žene su se zabezeknule.

— Šta vam je žene? —- čudila se ona, i do-

dala: — Što u Peći ima dobrih ženskih po-
iaseva, što iima arene svile i što ima

'

bluza,

ima i šorvana — Šorvani su Jevtini. ·

A žene su mislile da je njoj tamo bilo sve

jevimno . \

I mislile su na svoje poštenje koje su sada
vidjele kao mladu ledenu rosu na britkoj iravi,

one — Žene ratara i vezioca snoplja, tu u Bioči,

u Bihoru; sjećale su se onoga uvrtanja lampe

kad su dovedene, i onoga užasa prve bračne
noći sa mužem — onim što im je bio prvi

čovjek, što im je i sad, i što će im 1 ostali

dok su pri pameti. Gledale su joj Jedro tijela
koje je pucalo i caklilo se svuda iamo gdje bi
ga otkrila. A ruke su je mijesile kao glinu.

I oalie je kao ugarci ivrđavu
malim usnama. alias O LOOP

Bile su te žene dolje Taa, CUlmU, mlade kao

i ona. Bila je bu Brešinica. Bila je tu jedna

mlada nevjesta ~ žena Hasefova, bila je bli-
jeda i grdno namazana bojama — mirisala je

na dučanske basme i Sa mrve od ustajalih ko-
lača. Bila je tu i neka nijema djevojka iz Ra-
stoke kojoj je bilo ime Hana — tražila je vunu
za ćilim: pletući prstima po vazduhu ona je
nekako objašnjavala šta joj itreba.i zašto joj

treba: prikazivala je najprije ovcu, a zatim
kako iu ovcu strižu, a to što ostrižu kako ona
prede, pa ispredeno, kako tka, a to što ika bio je
ćilim, a ćilim joj je trebao jer će da se uda,

pa da imaju na šta sjesti i na šta leći, njih

dvoje — on s brcima i ona bez brkova. A
onda se smijala blaženo, lomeći se pri tome

u ramenima i crveneći se u licu — mucala je

i suzila. Zatim je bila žena nekakvoga Vele-
dije iz Pripčića koja je sjedila smjerno i hva-

 

  

lila se da oni u Pripčićima imaju ribe koliko

god hoće i da' joj njen muž Veledija donosi

iz varoši sve vrućih simita; o grlu je imala

dukate i bila je lijepa. Bilo je i nekoliko mla-
dih djevojaka iz Bioče — crvenile su se od
dFeridine· priče, a' jedva su čekale da je koja

ju, sa tim

od žena zapodjene na ono glavno što im je
svima ležalo pod kožom kao vruć kolač; zapo-
dijevale su je, i Ferida je pričala:
— Jedan Milovan što je imao vatreni mlin,

pa prodao taj mlin, najvolio je da mu ja pje-
vam, o bože kad se sjebim..., i ja bih mu za-
pjevala, o bože što bih ja njemu lijepo zapje-
vala, Milovanu. 743)
— Ulanjila bi, je ! de? — upitala bi je

Brešinica koliko da ona ne prestane sa pričom.
— Što da utanjim? Po kafanama se ne pjeva

tanko kao ovamo po selima — odgovarala je
Ferida, a zatim se durila na njih i na njihove

_ seljačke pjesme; pripijala se uz peć i # očiju
dizala kosu.

ILUSTRACIJA D. STOJANOVIĆA-SIPA.

-—— Pa de još, još nam 'pričaj.

— Šta ćete još, žene
— Nešto čudno, što mi neće znamo a li znaš.

— E ovo ću odmah da vam kažem, šeljanke:

vidjela sam na Kosovu turbe turskoga cara Mu-

rata što ga je ubio srpski car lazar, pa 1 taj

Lazar odmah poginuo, i tako: dva cara za dva

sata... hajdede, otišla, i nema ih više.

A.onda ju je Brešinica podjarkivala sa one

strane s koje je i sama bila slaba: bacala je u

nju riječi kao sud u dubok bimnar i vadila piće

za svoju dušu.

-— Popričaj ti nama ženama o muškarcima

kad smo same. ;

—- Ja bogami imam svoga Velediju — branila

sc Žena iz Dripčića i odmah zatim 'dodavala

kako joj njen. VWeledija donosi simite iz va-

\
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FERIDINPOVRATAK

BNL AM kaaaaaa \

koju je Božić

. Srce — neka!

&

roši)i vadi riba iz rijeke kad god ona hoće,
— 1 ja imam onoga Milovana — zainat, spu-

stivši kapke i oborivši glavu izgovorila je Bre-
šinica. SN

— Ah ne pojci me, ah ne paraj mi moje
om bolnom raspjevanošću izgo-

vorila je. Ferida; ruke je položila po zemjanoj

peći i sjekno ćutala. a :

zabim se Brešinica okrenula onoj nijemoj
djevojci Hani, pokazivala joj je prstom Feridu
i govorila joj očima, rukama, glavom, kako
ona ima tamo negdje daleko jednoga: svoga

ovakvoga... -— širila je ramena i prsa i'još
rukama dodavala, pa sada vene i boluje za
'njim.
— Ja imam svoga Velediju — ponovila je

žena iz Pripčića. i }
— E... e... — mucala je Hana, ulazeći u

nešto što dobro razumije i što se i nje, same
tiče. ,

A kad su se okrenule tamo, vidjele su kako

je Ferida izvadila svoja prsa i primakla ih uz

dojke na zemljanoj peći: doticala je vršcima u

vrške i mjerila, gubeći se pri tome i smijuci
. se bolno. A. zatim je brzo zakopčala bluzu,
— Ništa, seljanke, ništa, seljanke — veli.

— BE... e...1 — zaljuljala se na svojoj širokoj

ošnovi Fana i osvrtala se na svoja puna prsa -—

bila je sva srećna, i
onda su sve zaćutale kao da su dugo

žele i sjele u hlad da se odmore. :.
Satan je tih dana imao ono nemoguće za“

dovoljstvo da se u Bioči druži s glavom koja
je vidjela svijet kao i on; i još uz to sa gla-

vom koja je bila besprekorno čista i obučena
u varošku haljinu: nekakve veste, nekakve džem-

pere, nekakve bluze i košulje Ferida je mijć~
njala svaki dan, i on je imao šta i da vidi;
na cipelama je nabadala kao da hodi na rogo-
vima a on je baš to gutao očima.
A zatim — mirisala je; zbog toga njenoga

mirisa stara Behra imala je mnogo muke: mo-
rala je da provjebrava sobu prije nego što će

Agan ući. d
— O bože, dijete, šta će ti toliki miris —

ljutila se na Feridu, a Saltan bi je odmah do-

čekao:
— Eno nane Čuj ti nanul
— U moje vrijeme... — nastavljala je Behra,

a on je već znao šta će da kaže i odmah joi

je prekidao riječ. :
— Nećeš zaboga, nano, tražiti da ti trli ko-

noplju. Vidim ja da je svima vama krivo što

vam je ova sirota u kući i što vam jede koru

hljeba, a to vidi i ona sama, nije slijepa da ne

vidi; pa, de tako ti boga istjerajte je neka i ta

bruka pukne — istjerajte je.
— Sinkol -— ]zaprepašćeno je

starica.
 — Jeste. Žao vam je koru hljeba. A ona vam
je sirota i darove donijela. A koliko vam po-
jede —" hajde baš da se pitamo koliko vam

pojede — pojede vam koliko jedna ptica, tako

mi boga koliko ptica, više ne pojede, a vama
je i to žao. O bože, šta je doživjela ova kuća

— da se u njoj hljeb žali. .
— "Ta djevojka, sinko, nije dobra — tiho,

vrteći glavom, izgovorila je Behra.
— Eno nane! Eno sad djevojka nije dobra!

Neka se zna i to. Neka se zna da sc više u ovu

'jadnu .Sejdičku kuću nema kud doći, da,„suw

dizala oči

nije dobar, niko ne valja — vraćajte se, o ku-

kuj, da čuju. mrtvi! — bjesnio je Saltan kao

da je pesnicom udaren u čelo. Jadnu bludnicu
iz Prištine razvesceljavao je poslije dugim tihim

šaptanjem u kakvom budžaku: primakli bi

slavu uz glavu, prste bi prepleli, disali bi uz-

buđeno. Ili bi se jednostavno zagrlili — željno

jedno drugoga. To je staru Behru nagonilo da
bdije nad njima; ona njihova skrovita mjesta u

koja su se zavlačili nalazila je po njenom mi-

risu — otlvarala je i zatvarala redom štale i

kolibe tražeći tobož nekakvo tele, nekakvu ovcu.

Nalazila ih je u hambaru kod žita, ili kako
stoje u štali kod konja, ili kako, pod strehom

gaze snijeg, i zborila tada Saltanu isto ono

šlo je on prije zborio njoj: da ta djevojka nije

došla,da po štalama kupi đubre, da ona treba |

da sjedi u sobi i da ne izlazi u tu studen,

dodajući na kraju: »Uf, uf, studeni, ja bogami

to nijesam vidjela«,

Ferida je otišla o Božiću.

Kuća se — poslije nečega što je u njo) bilo

šateno i drhtavo swnovratila u mir i tišinu;

Behra ju je svuw provjetrla.
 

nog intelektualca,

x+ NS
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njoj vrata zatvorena: yraćajte se, niko od vas

Susreii knj, V, Dr. 3, 1957 Str,
245—247. —Peratoner Ervin: Covjek

u pobuni — i u zbirci eseja A. Rami-
ja. Izraz knj. IV, br. 7—8, 1958, str,
144—147, — Perović Pređrag5. Alber

Mami, Leto. Književne novine 28,

XI. 1956; Nobelova nagrada Alberu

Kamiju Politika 27. X. 1957 Alber

Kami, Pad. Politika 12. IV. 1959, —

Petković A.: Pristlijev esej ,o »filo-

sofiji apsurda«. Mladost 11, XIH. 1957,

— Popović dr, Slobodan: Revolt Al-

bea Kamija u »Strancu«. Kujižev~
nost knj, NIV, . SV. 3, 1952, Sir.

285—287;

|

„KKamijevo fraženje smisla
života u hronici »Ruga«, Književnost

knj. XVIMNI, 1953, str. 120—133, —, PU

šonjić Boško: A. Kami, Neto. Stu~

dent 15. IV, 1957. —Ranković Milan:

Meke. tajne »Stranca«

.,

Widici

„

br,

371—38, 13958. — Mido Kmil: „Alber

Kami, Prisuinosti br. 3—4, 1957,

str, 205—208. — Simić Novak: Nagra-
da »Vrlinie.Uz dodeljivanje NobBelo-
ve nagrade. Alberu Kamiju. Republi-
ka knj. XIN, 19057, br,10, sir. 16, —

Tomić dr, Josip:Sartr kontra Kami,
Wiesnik: NFH. 9 — 10, T. 1953. — T0-
šović Risto: A, Kami,,Kuga. Politika
OV. 1953, — Falout Želimir: Nobelo»

va nagrada evropskom ·duhu..

dentski list 11. 9%L1957, — Fetahagić
8. Alber Kami, Pad, Oslobođenje

19. IV. 1959, — Poht Ivan: Alber

Nami, Kuga. Život knj, XII, 1953, br.

Stu-

14, str. 3716—379. — Fras Stanko: Alber

Kami, Pravični ljude. Ljuđska pra-

vica. 27. NK. 1056, — MHabazin Anđelko:

Sličnost „.. a ipak velika razlika

(Sartr — Kami). K.rugovi 1953, br, 8,

Str. 7122—729. — HMHergešić Ivo: A.

Kami,Kuga. Vjesnik u srijeđu 8. IV.

1958 Alber Kami novi Nobelovac,

Vjesnik u srijedu 23. X%. 1957. — Hri-

stić Jovan: A. Rami, Kuga. Letopis
matice srpske knj, 371, 4, 1953, Str.

306—308; Alber Kami, Vreme nade.

Viđici 27. IV. 1954; Anatomija eseja

(Kami, Leto — MD. Matić, Anina bal-

ska haljina). Letopis matice srpske

knj. 380, 1—2, 1957 str, 8—14. —

C.: Simbolika i likovi u MKamilJevoj

Kugi. Susreti knj. I, br. 3, 1953, str.

190—192. — Čelebonović Aleksa: Kami

pređ ĐDostojevskim. »Nečiste sile« u

pozorišnoj obradi Albera Kamija na

sceni pariskog pozorišta  »Antoan«.

Politika 1. III. 1959. — Džakula Bran-

ko: Alber Kami, IPom revolte. Pi-

tanja književnosti i jezika Knj. HiI,

br, 1—2, 1956, str, 197—210, — Bar-
čević A.: A. Kami, Leto. Morizont

1% II, 1957%

|

— Bijaković Miodrag:

Apsurd i revolt u romanima Albe-

ra Kamija. Stvaranje Knj. IX, sv.

7—8, 1954, str. 488—498; Problem olfu-
đenja čoveka u savremenoj litera~
turi. Viđici 10. XII. 1954; Alber Kam!l

ili revoltiraniot. „MRiazgledi 13, XI.

19855, Živorad P. JOVANOVIČ
, '

 

| »Svilene
0 “

ı pabuče«...
Nastavak sa 4 strane

Mađa uvek do detalja neotjaš-
njena, Božićeva slika „umetničkog

(pozorišnog) sveta je široka i Ot-

kriva sve spekulacije, laži, prevare
i marifetluke, on s prezirom “upo-
zorava na sve to, tako da Ti OVO

njegovo delo nije lišeno oštrice sa-

tire! U „Svilenim papučama“* sn ro

ni po dušama svojih junaka, ispo-
veda ih, i oni pred nas dolaze sa
svim svojim naličjima, boz maske,
To nije obično ,psihologiziranje, no
potpuna ovlađanost svojim ilčno-
stima i detaljno poznavanje. nji-

hova života, njihovih želja i nada,
uzdignuća i padova. Božić ne piše
o ljudima koje ne poznaje — bez
obzira da li se radi o ljudima sela
ili građa, to je jedna ođ najzna-
čajnijih osobina ovoga pripovedača,

Dok su hjegovi Zagorci puni ele-
mentarne snage i čistote, dotle su

mu građani, intelektualci, u svojoj
srži truli, bolesni, sentimemtalni.
Nekim beskrajno bolesnim senti-
mentalizmom obojene su skoro sve
ličnosti „Svilenih papuča”: svć one
kao de žele i traže da ih žalimo,
đa ih tešimo i da ih iz samilosti
volimo! A to je, izgleđa, osmovma
karakterna crta -- nekad više ne-
“kad manje ispoljena — savreme-

vrlo dobro zapazio! Otuđa se u nje

govo tečno pripovedanje, lišeno lo-

kalizama i protkano poetskim ele-~

mentima, uvukla neka bolećivost }
tupost življenja.

Upravo s tie strane i zbog toga.

Božiću se desilo đa su neke stra-
nice „Svilenih papuča", na kojima:

se raspravlja o smislu i besmislu
čovekova bivstvovanja, ispale bleđe
i papirnate. Ali uza tu, na prvi po-

gled neuočljivu, slabost, mora se
priznati da je Božić svoj treći ro~
man čvrsto zbib u jednu celinu,
produbio i psihološki obrazložio sve

ličnosti „Papuče“ i tako dao lirskt
mtonirano delo koje je potvrđa
njegova pripoveđačkog talenta i To
kaz njegovih neprestanih traganja

za novim izrazom, novim svetom,
sadržajima, i saznanjima. · x

Todđde ČOLAK

 



w%. E. STEPANOVA

FridrihEngels
(Radu, Beograd, 1859)

Mez obzira šta je sve bilo rečeno o
ovoj knjizi kada se — mekoliko go~
dina pre Drugog svetskog rata
prvi put pojavila na ruskom jeziku,
potrebno je konstatovati da ona ipak
pretstavlja svojevrsno značajan dđo-

brinos biografskoj literaturi o osni-
vačima paučnog socijalizma, U to
mas, poređ ostalog, uverava i činje-
nica da o PFriđrihau Engelsu ni do
danas nije napisana nijedna opšir-

nija ~— Kritički i strogo naučno
funđirana +—  biografska rasprava.

Ono što postoji — ili kao posebne

stauđije (obično malog obima) dili,

pak, a sklopu nešto brojnijih rađova
ove Wrste O Karlu Marksu — nedo
wolino je, a često i sporno naročito

w pogledu rekonstruisanja međusob-

nih odnosa između Marksa i Engel-
sa, kao i »utvrđivanja« ko je od njih

dvojice »najzaslužniji« za »otkriće«

dijalektičkog i istoriskog  materija-

lizma. Opšte interesovanje za bio-

grafske monografije o Fridrihu En»

gelsu osetno je poraslo upravo u po-

slednje vreme, To je rezultat rea-

govanja na savremeni dogmatizam i

revizionizam wu marksizmu Koji je,
da, bi obezbeđio svoj rajison d'čtre,

specijalno wu EngeIsovom opusu na-

stojao da pronalazi »slabe tačke,

A. PB. Stepanova, „mnaravno, „đNnije

imala pretenziju đa — 3QBuMaetodološki
uwzev — odgovori na sva pitanja koja

je na ođređene načine zaoštrila bio-

grafska, literatura „o osnivačima i

Klasicima marksizma. Ona se zađovo-

ljava time da čitaocu pruži popula-

ran prikaz života i rađa mnajnepo-

srednijeg saborca i najbližeg sarađ-

nika Karla Marksa — Fridriha En-

gelsa. Međutim, njen pođuhvat je

ipak neđopustivo jednostran. ona

nas, naime, upoznaje isključivo s

društveno-političkom delatnošću Fri-

driha Engelsa, zapostavljajući njegov

rađ na uopštavanju rezultata dota-

dašnjeg razvitka prirođnih nauka i

filozofije, Upravo to je ono što je

potrebno stalno imati ma umu čita-

jući ovu knjigu, koja se odlikuje

svojom skromnošću u teoriskom Dpo-

gleđu i velikim brojem pođataka.

Ipak, začuđujuće je đa ova Knji-

ga — u suštini bez teoriskih preten-

zija — ima veoma pretenciozan »te-

oriski« završetak,

Prevod s ruskog ostvario B. Vu-

janac. .
+otyace F. 6

* * * ;

Dr. ALFRED KLOJNBERG

Hvropska kultura

novog vijeka
(„Veselin Masleša«, Sarajevo, 1959)

Kulturni istoričar između dva rata

dr. Alfred Klojnberg „izdao je 1931

gođine svoje delo »Evropska kultura

novog vijeka« Na malom broju stra-

na, do maksimuma Kkonđenzovano,

pisac izlaže razvoj evropske kultu-

re od vremena Renesanse do Prvog

svetskog rata. Ova publikacija potvr-

đuje da se o materiji može suditi

jedino ako se ona dobro poznaje:

samo u tom slučaju mogu se izvoditi

zaključci i davati sinteze. Dati pre-

sek socijalnog i kulturnog razvitka

izvesne epohe nije lak posao. Po-

stoje mnogobroijne opasnosti: da se ne

zapadne u detalje, u faktografsko

nabrajanje činjenica i ličnosti, da

se u moru činjeničnog materijala ne

izgubi celina i da se ne padne u

šematizam i sl. Pisac je sve ove pre-

preke izbegao, i čitalac ima pređ

sobom jasnu sliku evropske kul-

ture.

Polazeći od mmarksističke teorije,

koja je i njegov naučni pogled na

svet, pisac je duhovni razvitak DO-

smatrao u najtešnjoj vezi sa eko-

nomskom &proizvođnjom, odnosno

prođukcionim „odnosima pojeđinih

epoha. Kod njega ekonomski razvi-

tak je čvrsto povezan sa svojom

nađgrađnjom (političkim iđeologija-

ma, umetnošću, filozofijom i nau

kom) što čini suštinu istorije. Prime-

nivši ovaj metođ posmatranja pisac

je sa finim osećanjem mere izdvajao

bitno od sporednog i na Osnovu isto-

riskih činjenica, prikazao prolaznost

pojeđinih perioda razvoja ljudskog

društva i nastajanja novih ekonom-

sko-političkih i kulturnih epoha.

Prikazao nam je nužnu uslovljenost

pojeđinih epoha i njihovo proistica-

nje jednih iz drugih.

Delo ima više poglavlja: Prelaz Iz

Brednjeg m Novi vijek — Renesansa

 

i Reformacija; „Reakcija vladara i
crkve — Razum i moć opažanja po-

staju samostalni; Merkantilizam, ap-

solutizam, prosvetitelistvo; Doba re»
volucije; Likvidacija revolucije; Re-
stauracija; Nastupanje buržoazije;

Razvijeni kapitalizam i izgradnja si-

Stema evropskih država; Put u im-

perijalizam;  „OOrganizirani Kkapitali-
zam i imperijalizam. Svaka epoha je

karakterisana „najznačajnijim  „eko-

nomskim, „političkim i 'Kulturnim
momentima, ali se izbegavaju mepo-

trebni detalji.
Pisac izbegava nabrajanje ličnosti

i dela. Ali za Kkorifeje pojeđinih epo-

ha našao je mesto i.u određenoj

meri ih približio #itaocu. Sstihiji,

sudbini, slučaju — nema mesta u
ovom đelu. Sve proističe jedno iz

drugog. Novo Be smeje starim za-

bludama, ali je svesno da bi zgra-

da evropske kulture bila nepotpuna
bez toga kamena. Svetlost i mrak

se smenjuju. Svet se lomi, ali se

u tome kršu uvek naziru konture

novog, crta onoga što se rađd i šio
dolazi, Voja Martinović

e...

VLADA UROBEVIĆ

Jedan drugi grad
(b»Kultura«, Skopje, 1959)

Wlađe Uroševića
Jedan drugi građe objavljena na

makeđonskom „jeziku doživela je,

nažalost, suđbinu mncgih zbirki pe-
sama koje se objavljuju van «tzv.

književnih i kulturnih ceniara; njena
pojava je ostala skoro nezabeležena,

Međutim, kađa bi se ova knjiga po-

javila na srpskohrvatskom jeziku —

čitaoci sa ovog  jezičnog područja

bili bi u mogućnosti đa procene

pravu vređnost Uroševićeve poezije,

njenu sasvim eviđeninu uzđdignutost

iznad prosečnih poetskih ostvarenja.

Originalan u izboru mokhiva, iskre-

no poetski inspirisan, gotovo nepre~

sušan u novim, zaista svežim mueta-

forama, — Vlađa Urošević nam daje
liriku 'koja po svim svojim osobeno-

stima objeđinjuje valitete jedne

apsolutne mođerne osećajnosti, „re-

fleksivnosti, vibrantnosti osećanja.

Ova poezija zahteva, „nesumnjivo,

jednu potpuniju i savesniju analizu

koja će moći bar đelimično đa eks-

plicira glavne njene osobenosti.

Zato, zasađa, pomenimo samo one

pesme koje »plene« svojom izrađe-

nošću, onim što pretstavljaju kao

novina u procesu permanentnogiz»
građivanja novih i stamo novih O
blika poetskog izražavanja sveta. To

su, pre svega, Uroševićeve pesme:

»Nespokojstvo u pejsažu«, »Maneken

u pejsažu«, »Kratko putovanje«,

»Knjiga postanja«, »Jeđan drugi

građ«, »Nokturno nazvan Otkrićac.

Ali i druge Uwroševićeve pesme, za-

tim, pesme wu prozi — nose pečat

snažne inventivnosti „svoga autora.

Očito, Urošević je sa tananom po-

etskom senzibilnošću svoj izraz uspeo

jeđnim delom da izgrađi i na tome

što je asimilirao viđove pesničke

izražajnosti Žaka Prevera, Rene

Sara, Klijara. Uroševićev stih je dat

u tonu ležerne govorne rečenice, bez

mutnih simbola, oslobođen Kkonven~

cionalnosti.

»Jedan drugi građ« je zbirka koja

nam donosi poruku o pesniku Koji

poređ atributa mlađosti ima pravo i

na ,atribut zrele, formirane pesnič-

ke indiviđualnosti.

Knjiga pesama

B. P.
* * *

ANTONIJE MARINKOVIĆ

'Trapez
(pBagđala«, Kruševac, 1959)

Pesme magnovenja i čekanja, le-
tova i treperave zamorenosti. Tražim

majbolje stihove:

Mio mi romor šuma gorostasnih

u zlatu

jutra sa .senkom svesti što tihi

beskraj žuđi,

mio mi san u oku, mio drhtah u vlatu

što se sa suzom mojom tek
propraćenom buđi.

To je u karakterističkoj pesmi »Pi-
janstvo«. I dalje, ispovedne pesme —

bolje »Uzdah« i »Uzalud«.
Sve: staromodna i već prevazidđe-

ma romantičarska pevanja o ljudima,

o ljubavi prema prirodi i životu, o
mladosti koja je i poruka i uzdah

i kovitlac i san i čekanje. Sve je to
razneženo, talasavo, od žuboravih sa-

glasja i mekanih emotivnih struja, o

tanke nežne žice koja lepršavost is

preda. Pesnik se i ovde, u »Trape-

zu«, javlja kao uznemireno talasanje

emocija vibracija, asocijacija, opaža“

ija, Sve se nadovezuje na već goli

trenutak magnovenog obuhvatanja |

doživljavanja  »kretanja u mastav-

ljanju«. Pesme su na izvorima melan-

holične kadence, u povoju žila kuca-

vica koje kad »u ljupkim drhtavica“

ma zatrepere« sve svetluca, preobra-

Žava se »kao plač u.kovitlacima sno-

va«, u budnom,uhu gde se završa”

·vaju trke sa suncem, jie počinje

»ljubav ljubavi da se odaziva«, gde

se reka »sa brzacima zore« u pesni”

 

kovo znamenje naselila, zauzela ga,
pomutila, izgubila. Lirika sladunjava
i povodljiva, razvodnjena iako iskre-
ma, neutešena i često banalna, Svet
privida i iluzija. Po koji stih kad
se javi, kad zablista — to su ugodni
trenuci: »Kad ljubavi ima čovek nije
sam«. Davno je to: verovanje u sam.
U to su nas uveravali još romanti-
čari. BReV,
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OLAV DUUN |

Ljudi s juvika
(»Otokar Keršovani, 1959)

Izđavač je uz ovaj romam naveo

mišljenja brojnih skanđinavskih ro-

manopisaca,  „Kritičara i esejista o

Olavu Duunu i njegovom delu. Ima

tu mnogo uskogruđog preterivanja,

hipertrofiranja vređnosti „Koja su,
uopšte uzev, nepotrebna i smešna u

velikih narodai književnosti, a kod

ma! narođa i malih književnosti
ne samo stalna pojava već često i

tragikomičan odbranaški stav uveli-

čavanja sopstvenih vrednosti koje bi,

kao vrednosti, bile mnogo uočljivi-

je i jasnije da nije uz to reč i o

potcenjivanju onoga što se ne može

potceniti, Tako ovđe čitamo mišlje-

nje danskog Kritičara Martina A.

Hansena da Anđre Žiđ u poređenju

sa Duunom deluje provinciski (!).

Mli mišljenje „Toma  „Kristansena:

»Duunovi romani ostat će kao naj-
zreliji i najjasniji izraz naše gene-

racije«. Naravno, sve je to koješta

i bolje bi bilo dđa' je izđavač izosta-

vio ova uskonacionalistička a tobož

SZaabazcja Ž
Ti imaš svoj prostor kao stablo sjenu.
Ali, i pauk gospodari svojom pučinom.
Dok sam te gradila, spazih kako. je u wglu razaswo svoju

mrežu. Jedna mala buba ulovljena prilazi, bliže, sve bliže: kao
da je ljubavna žudnja vuče da se preda. mreži. — Onda se ko-
prca, savija: u njoj se ratnik opire lakovjernom predavanju. Još
jedan mali trzaj, i potpuno se smiri Pauk vladar približi se žrtvi.

Motreći to bezglasno žrtvovanje dok san
ivot i vječnog čovjeka koji se hrve

Smrt ponese sve.
doči mi se prizor: vidim
s njim, da ga nadjača, a

čekala tebe, posvje-

Mogao si zakucati da skratiš ovo žrtvovanje: u svijetlom vrtu
tamni se moj prozor.

OTKUPITELJI

Sada je sve kasno. I ovaj kamem, koji je imao još malo son-
čeve topline, posvema je hladan.

Naše je stradanje tako golemo, da nas nikakvi spasitelji ne
bi mogli vratiti u ono vrijeme i ot)kupiti.

Fokriveni smo tamnoćom. Nema toga svjetla što bi doprlo do
naših očiju, naviknutih na mrak. ?

I kad bi se vjetrovi udružili da nas pozovnu, ne bi nas
dostigli: mi dvoje smo prognani. I nema povratka. Do našeg sluha
ne stiže nikakav glasnik ni doziv.

Preplavljeni smo. Gušimo se. Ne daju da se uspravimo.
Svakim trenom dokazuju nam da je sve to za nas pripremlje-

no, i da se iz toga ni smrću ne možemo otkupiti.
Da kad bi netko i došao da nas izbavi, mi bismo ga primili

kao čudo.
Usta su nam zarasla u vječitu šuinju. Ona je jedini odgovor

na sve što bi nas upitali.
Naše su oči već dugo, dugo zamagljene.
Uzalud! — mi vas ne bismo mogli ni prepoznati.
Čula su nam uzeta, udovi nepomični. Ni njima ne bismo uspje-

li da vam išta dokažemo.
A šta bi se uopće imalo dokazivati»
Kad su i sami dokazi jači

MAKSIM GORKI

Moji univerziteti
(»Rađ«, Beograd, 1959)

Knjigama »Delinjstvo« (1913) i

»U svetu« (1915—1916),sledi knji-

ga »Moji univerziteti« (1922). Ova

iri dela sačinjavaju poznatu trilogiju

Maksima Gorkog koja je značajna

me samo za one kojima je opus xor

kog blizak, već i za sve koji žele da

updznaju almosferu života Rusije u

vreme kada se Gorki formirao u jed-

nog od titana svetske književnosti.

Knjiga »Moji univerzitet pret

stavlja jedan od najupečatljivijih u-

metničkih dokumenata o suočavanju

Maksima Gorkog sa najgrubljom rea-

alnožću života u kojoj je svojim Žži-

votnim iskustvom, svojom umetničkom

intuicijom „pronašao one lepote koje

bezprizivno daju svim njegovim . de-

lima ton romantičnog, istinski proživ-

ljenog, onog što otvara perspektive

i daje nade. i

Gorki je sa punom jedrinom svo-

ga. talenta opisivao ljude sa kojima se

sretao; u »Mojim univerzitetima« sre-

ćemo: galeriju likova a svaki od njih

je snažno i Živo okarakterisan. I me

manje uspelo date su minuciozne sa-

moanalize, proces odražavanja ljudi i

situacija sa kojima se Gorki suoča-

vao u svome delu »Moji univerziteti«.

Knjigu je uspelo preveo Marko Vi-

dojković. i

Posebnu vredmost ovog izdanja,

koje je objavljeno u okviru | »Rad«-

ove edicije »Reč i misao« (kolo I,

knjiga 20) čini pogovor Dušanke Pe-

rović, pisan znalački i u prisutnosti

jednog tananog osećanja Gorkijeve

reči. porBja

 od nas.

estetička ocenjivanja kao mišljenja
koja treba da našem čitaocu prepo-
ruče roman »Ljuđi s juvika«  'im
pre što ova preterivanja ne Koristb
delu koje, samo po sebi, dovoljno

ubedljivo govori o svojim Kvaliteti-
ma, koje se rečito preporučuje kao

dostojan reprezentant skandinavske
književnosti uopšte, „posebno nor
veške. :

Dakle, to nisu »norveški »Buđen-
brokovi« i još više ođ toga«, niti je

to norveška »Saga o Forsajtima«, kao

što se kaže u jednoj od „pomenutih

neukih egzaltiranosti, To je, prosto,

dobra, čak vrlo uspela umetnička

tvorevina koja se sa pažnjom i inte-
resom čita i koja potvrđuje mišlje-

nja Arviđa Mernea, finskog Šveđa-

nina, da se »u Olavu Duunu nalazi

ključ za ulaz u poseban norveški

svijet«, Zaista, čitajući roman »Ljuđi

s juvika« doživljavamo ne samo

jeđnu opsežnu i tečno ispričanu sagu

u kojoj snažne realističke slike do-

čaravane jednostavnim jezikom, su-

geriraju jeđan poseban i kođ nas

gotovo potpuno nepoznat svet, već,

više ođ toga, susrećemo se sa delom

koje tako prominentno sveđoči sna-

gu velikih realističkih panoa u koji-

ma ne viđimo fragmentarno date Jli-

kove već likove kao integralne lič-

nosti koji gravitiraju i đobru i zlu.

i osećaju lepote življenja i u. su

mornim „trenucima ·beznađežnosti,

skepse i umora. Srećemo vanredne

opise prirođe i ljudskih stanja, izu»

krštane društvene odnose sa oluđe-

nošću intime čoveka i, gotovo kao

u svakoj sagi, primećujemo onu pa-
raboličnu liniju što označava jednu

zoru, zenit i silaznu liniju koja vođi

ka umoru i beznađu, čak i onđa kad

pojavni oblici života to naizgled ne

dokazuju, I ovom knjigom prevodi-

lački »tanđem« "Zlatko Gorjan —

dosip Tabak, potvrđio je svoj visoki

rang i kulturnu korist svoga rada,

korist više nego eviđeninu. Pogovor

Josipa Tabaka mogao je da buđe

manje informativan, više Kritički,

B..P.

RARLHNAJNC DEBNER

Noć oko moje kuće
(ORosmos«, Beograd, 1959)

vom MDešnerovomdelu je“

Beeri Čeda i u priličnoj meri

sugestivna partija koja govori o Ve”

getiranju i o ličnom osećanju pora-

za, Ona počinje rečima: »U svemu

ja sam pođbacio, ja sam kao metak

koji u cev stave, a on posle ne Opa

lis, Bez obzira što ova Dešnerova

knjiga nema, očigledno, onu vrednost

koju smo smeli đda očekujemo na

osnovu brojnih diskusija koje je svo”

jom pojavom izazvala u zapadnone-

mačkim Književnim krugovima, teza

o svekolikom podbačaju, to veoma

intenzivno osećanje poraza i uzaluđ-

nosti trajanja kao osnovni ton knji-

Be »Noć oko moje kuće« implicira u

sebi i osnovnu piščevu poruku: očaj,

očaj zbog toga što se pouke iz Dpo-

slednjeg rata i poraza nacizma gube,

zaboravljaju; njih zavejavaju smeto-

vi savremenog merkantilizma, i ono-

Ba što je Kasu nazvao viđovima po-

detinjenja našeg vremena.

Ali reč je i o drugoj strani OVOE

očaja i protesta, o načinu na koji ga

je” Dešnerkazao,

Prvo, njegov roman nije ujeđna-

čen po svojim umetničkim Kvalite-

tima; na pojedinim mestima ima i

prave poezije i neposredne sugestiv-

nosti, a zatim se suočavamo sa na-

glim padom u nervoznu, ishitrenu i

u priličnoj meri neorganizovanu pri-

poveđačku fakturu. Drugo,  đdpisi

erotskih scena dati su hipertrofira-

no, bez dovoljno mira, gugestivnosti

i one neposredne unetosti u situaci~

je koja onemogućava tobožnaturali-

stičke ali, „bitno, šematizirane đe-

skripcije. Ali ono što najvidnije ne-

dostaje ovom romanu — to je homo

genost forme, određenost ne samo ua

tematskom smislu, me samo broni-

čarska postupnost — Već, više oca

toga, homogenost u kompozicionom

smislu; neđorečenosti koje ovđe sre-

ćemo, čini mi se rezultat su toga

što se Dešner nije hteo ili nije mo»

gao da distancira od nagomilanih

utisaka, preokupacija, potrebe da·

govori, ne samo da govori i piše

već da viče u znak revolta i želje

za pravednošću, Da je svoj Krik

osmislio jednom potpunijom romaj-

sijerskom orkestracijom — onda bi

zaista mogao đa potseća na Malapar-

tea i Sartra, a tu sličnost su pripi-

sivali ovom romanu nemački recen-

zenti, Nije, Dešnerov romamdakle,

 

pošteđen ni slađunjavosti, ni svih

onih atributa koji su atributi mno-

ge »tanke« proze. Ali on se čita sa

interesovaniem i kao očigleđan pri-

mer nesrazmere između MDešnerovih

moći i ambicija. Znajući neke nje-
gove esejističke tekstove — pitam

se: nije li »Noć oko moje kuće« pri-

poveđački promašaj jeđnog dđarovi-

tog, obrazovanog i luciđnog esejište?

Knjigu je uspelo prevela Kaćauša

Maletin. B. P.

LJU.

BRANKO COPIC

Dragi likovi
(»Nolit« Beograd, 1959)

»U detinjstvu sam duboko zavoleo

prirođu i ljuđe svoga zavičaja«, kaže

Branko Čopić u kratkom predgovoru

ove zbirke.

Pripovetke iz tri posebna vremen•

ska periođa — detinjstva, rata i o·

slobođenja — skladno povezane ve“

štom „rukom priređivača „Radmila

Dimitrijevića, pretstavljaju celinu,

koja autentično reprezentuje osnovna

obeležja Copićeve proze — strasnost

i čovekoljublje. Prisutni su oni i u

piščevim vizijama o detinjstvu —

 

slike majke i drugova sa seoskog

druma, i u stravičnim prizorima rata

i u događajima koji će sleđiti posle

njega.

Copić prikazuje bosanskog čoveka

u atmosferi vratolomno brzih istori-+

skih promena, iznenađenja i SstOpro-

centnih zaokreta, kroz prizmu tra-

gično obojenog dramatizma, što o-

mogućuje da se shvati, kako su se.

u tim i takvim uslovima anonimni,

inače u običnom životu sasvim pro-
sečni, čak tipično osređnji ljudi, uz-

đizali do pijeđestala heroja, instink-

tivnih protagonista Revolucije.

Zađivijuje srđačnost s kojom autor

opisuje svoje · zemljake, kojima je

pala u deo sreća da prvi u njegovom
kraju »uzoru« »brazđe budućnosti«,

brazđe novog Života.
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Međutim, na momente smeta ten;

dencija unošenja »razjašnjavajućege

narativističkog materijala i opšte po»

znatih pouka, u umetničko tkivo des

la, Što mestimično umanjuje njegovu

poetičnost i ritam. Dođuše, OVO O80«

bine, karakteristične za ranije Ćopi«

ćeve rađove, skoro inema u mnogim,

njegovim posleđnjim pripovetkama,

gde marativnost zamenjuje živahan

đijatog prožet iskričavim humorom,

- B. K.
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SILVIŠE STRAHIMIR KRANJCEVIG

Pesme |
(sMolita, Beograd, 1959)

,

. ww
,

Silvije Sirahimir Hranjčević, zane-

senjak koji »u narod unosi sumnju«,

mladić dobre glave »ali lakomislena

duha, koji je nepodesan za svešte-

ničkozvanje«, pesnik uskočkih elegija
i »prorok .svog puka« — čiji su sti»

hovi, po Krleži, vika iz balkanskih

boganskih pustoši i provimcijalnih

tmina, sa osobenostima svojih pwotivw

rečnosti i poetskib vizija, bio je i pe

simist i pesnik revolta, traženja i ma»

de, Pesnik sumnje. Bio je proglaša»
vam za »majkomsekveninijeg pesimi»

stu« i za »ideološkog pjesnika« —

»najizrazitijeg slobodoumnika i res

volucionara«, I bio je, opet: »j

glas glasniji od svega što je otsvirano

ma mašoj harfi osamdesetih godina«,
Mi, po Matošu, »najčišći glas naše
savjestic. Q sebi, Hranjčević je
pevao: - i

»A. ja. vatrom: žŽžarke snage'

do zadnjega biću dana:

list hrvatske lipe drage

i slavenskog debla grana«

U knjizi — izbor, uglavnom, najs
boljih Kranjčevićevih pesama pode»
ljenih u nekoliko ciklusa. Priređivač
dr Hlija Mamuzić je po, ciklusima
svrstao srodne pesme, ma jednoj

strani rodoljubive a zatim one sa 504
cijalnom tematikom, pesme o hr
šćamstvu i mitologijama, o sumnjama
u sve mitologije, o sudbini čovečamn»
stva, i najzad — »Unutrašnja protve
rečja«. Knjiga koja je, u okviru svoje
mamene, i zanimljiva i dobrodošla.

R. V.
 

Obaveštenje
bretblatn.cima

MOLIMO NAŠE PRETPLATNIKE DA
OBNOVE PRETPLATU ZA LIST U
1960 GODINI, NA TERUĆI RACUN: —

101-707-1-208
PRETPLATA I U NAREDNOJ GO-
DINI IZNOSI: ZA NAŠU ZEMLJU
GODISNJE 600 DINARA, ZA INO-

STRANSTVO DVOSTRUICO.

 

ISPRAVKA

. U prošlom broju našeg lista, teh-
ničkom omaškom, pogrešno je otštam»
pan naslov u rubrici »MKalendar«,
koji treba da glasi: Devedeset godina,
Narodnog pozorišta u Beogradu.
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List za književnost, umetnost

i đruštvena pitanja

Ređakcioni odbor:

Bora Ćosić. Slavko Janevski.
dr Mihailo Marković. Slavko
·Mihalić. Peđa „Milosavljević,

Branko Miljković Tanasije
Mlađenović, Mlađen „Oljača,
Vladimir Petrić. Đuza Rado-
vić, Izet Sarajlić. Vladimir

Stamenković.

Direktor:

TANASIJE MLADENOVIĆ

Urednici:

MILOŠ I BANDIĆ

PREDRAG PALAVESTRA

Odgovorni urednik:

ČEDOMIR MINDEROVIĆ

List izđaje Novin„&o-izdavačko
preduzeće •Književne novine«.
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